
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with librarles to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non- commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuáis, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other áreas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remo ve it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at http : //books . google . com/| 



Digitized by 



Google 



PUBLISHED BT M. D. BERLIH, 

28-30 WeMt 34thSt., New York. 



■«r- 



FRENCH, 




culties Bimplifled and pronunciation marked. 2 
Volumes (sold separately), each .... 
of tke «boTe (for each volume) 




\^ 



1.00 
.25 
.76 



Fremek Comedlai . • • .25 
Sketehei^ StovtoMM» «ti .IS 
(Sea Speelal Catalogue.) ^ t 

Digitized byLjOOQlC 



aEXMAM. 



Metbode Berllte, Bretes Buch. >1.00; Zweites Buch ILOO 
(These books offer the same adyantasres as the 
French series.) 

G^rauui Wlth or IVIthont a Master, the most practical 
method for self-instruction and schools; all difflcul- 
ties simplified and pronunciation marked. 2 volumes 

each (sold separately) 1.2& 

Key to cxerclaes of the above (each volume) • . .26 

Prakttoche Grammatlk der dentschen Sprache. Wlth 

numerous practical exercises ..... «75 

Das C;esclüecht der Substantive, containing: all the rules 

on the grender of nouns, with exercises ... .25 

Deotsehe Haadclsspniche 76 

SPANISH. 

Spanlah Método Berilts (complete) 1.60 

SpaBlah i;rith or l¥lthoat a Master, the most practical 
method for self-instruction and schools; all difflcul- 
ties simplified and pronunciation marked. 2 vola, 
each (sold separately) ... . . . . . 1.00 

Key to the exercises of the aboTe (for each volume) . .25 

Bl Bifpafiol Comercial 75 

A Practical Smatterlnir of Spantoh . .80 
Verboa y Conversaciones 76 

¡TALIAN, 

Itallan, Método Berilts (complete) ..... 1.6( 

I Verbl In dne tavole 10 

Verbi e Conversasloni 75 

I^etteratnra Italiana 1.60 



BOOKS IN OTHER LANGUAGES 

RUSSIAN, fiOHBMIAN, SWBDISH, DANISH, PORTU- 
OUBSB, POIilSH, DUTCH* ABÍD HUNGARIAlf 
MBTHODS (each complete) 1.50 

JAPANBSB MBTHOD 3.00 

FOR FOmCNERS TO LEARN ENGUSH 

BerUts Method, First Book, $1.00; Second Bo(Jk . 1.00 

Bnvllsh Uteratnre ........ l.SO 

Comafterclal Bnirllsh 76 

ICn«llsh Idioma and Grammar 1.00 

PICTURBS FOR THB OBJBCT-IíBSSONS . . i .76 

TABI^BAUX BBRLITZ, artistic. illustrated wall charts 
for object lessonp in foreigrn langruages; size 47 x 38 
inches. A grreat help for conversation practica on 
almost any topic. Sets of 4 charts unmounted . . 5.00 

MOQnted on muslin with split rods 10.00 



THE BERUTZ METHOD FOR CHnJ)REN 

All Lessons based on ObJect-TtíachlMT* 
Profnsely üliistnitedi Larse Prlnt. 

FRBlfCH PART $1.00 

GBRMAN PART . . ^ . . . 

.BNGU8B FART . • U -$ •. • D¡g¡t¡^dby^ 



^ i.oa 



Digitized by 



Google 



EL 

ESPAÑOL COMERCIAL 



. POR 
M. D.' BERLITZ 

Ofñcier d^Académie 

Ofñcier de la Legión d'Honneur 

Comendador de la Orden Civil de Alfonso XII 




NEW YORK 

M. D. BERLITZ 

28-30 West 34th Street 



BERLÍN 
Siegfried Cronbach 

78 Steinmetzstrasse 



parís 

The Berlitz School 

31 Boulevard des Italiana 



LONDON MADRID 

The Berlitz School The Berlitz School 

821 Oxford Street 9 Preciados 

1916 



Digitized by 



Google 



Copyright, 1915, by 
M. D. BERLITZ 

.*; topos LOS DERECHOS RESERVADOS 



Queda temünuitemente prohibido servirse de mi nombre para la 
publicidad sin mi autorizaciÓB formal. M. D. BERLITZ. 



Digitized by 



Google 



"LOQUI LOQUENDO DISCITUR" 



INTRODUCCIÓN. 

Este libro está dedicado á los alumnos que 
deseen familiarizarse oon los términos mercan- 
tiles. Puede emplearse en lugar del segundo 
libro de nuestro método, ó bien, combinado con 
él, si el alumno desea hacer estudios completos. 

He aquí el uso que dé él debe hacerse: El 
profesor leerá algunas lineas del texto y explicará 
las palabras nuevas por la asociación de ideas, 
introduciendo el nuevo vocablo en frases cono- 
cidas ya por el discípulo; de este modo llegará 
fácilmente á hacérselo comprender. Los ejerci- 
cios del libro le servirán al mismo tiempo de 
ejemplos. . En seguida se hará leer al discípulo 
el mismo texto haciéndosele una serie de pre- 
guntas tales, que se vea obligado á emplear el 
nuevo vocablo en sus respuestas, y asi podrá el 
profesor asegurarse de que ha comprendido bien 
la nueva expresión y que puede servirse de ella 
con facilidad. 

Al principio del libro especialmente, el profesor 
tendrá cuidado de no sobrecargar la memoria del 
discípulo con la introducción de palabras que no 
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se encuentren en el texto ; el vocabulario del libro 
es bastante amplio, y suficiente para hacer que 
aquel adquiera las expresiones elementales más 
útiles. En las lecciones avanzadas, por el con- 
trario, no estará de más el desarrollar un poco 
el sujeto que se estudie según su importancia. 

Todas las cartas, modelos de facturas, etc., 
deben ser primero copiadas por el discípulo como 
ejercicio ortográfico, y después imitadas por él, 
siguiendo las indicaciones que le sean dadas por 
el profesor. Los ejercicios serán orales ; el profe- 
sor tendrá cuidado de aumentar y variar el núme- 
ro de preguntas que contengan ; deberá explicar 
las nuevas expresiones, ayudarle en las respues-' 
tas cuando dude al hacerlas y hacerle practicar 
los pasajes difíciles hasta que pueda servirse de 
ellos corrientemente. 

Estos mismos ejercicios debe el discípulo escri- 
birlos en casa, no limitándose tan sólo á respon- 
der á las preguntas, sino también á copiarlas. 
De vez en cuando el profesor podrá dictar cartas 
semejantes á las contenidas en nuestro libro, y 
hará que los discípulos las contesten. 

El espacio de este libro es muy limitado para 
permitirnos introducir detalles sobre cada clase 
de comercio, ni tampoco establecer un curso com- 
pleto de contabilidad. 

En caso de que esto fuera necesario, cualquier 
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libro especial destinado á esta clase de estudios 
podrá emplearse después del nuestro. 

Nuestro objeto no es el de enseñar la práctica 
de los negocios, sino el vocabulario español más 
usual en el comercio. 
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NOCIONES PRELIMINARES. 

Las compras y ventas constituyen el comercio. 
Todo lo que hacemos para ganar dinero se llama 
negocio. Comercio es por lo tanto negocio, pero 
no todo negocio es comercio. Un impresor es un 
negociante pero no comerciante. 

Para montar un negocio se necesita dinero. 
Si uno no tiene bastante dinero para emprender 
un negocio él solo, se asocia con otro, es decir los 
dos ponen sus capitales juntos. El negocio per- 
y tenece á ambos; los dos son sus propietarios. 
Cuando un gran número de personas se asocian, 
se forma una compañía. Los negocios de una 
compañía se hacen por un gerente. 

El nombre dado al negocio es lo que se llama 
I^J \ \y la razón social. Un negocio emplea gente para 
su trabajo. Los empleados de una casa comercial 
son: Tenedores de libros, escribientes, depen- 
dientes (vendedores), cajeros, corresponsales, 
mozos y peones. 

El tenedor de libros y loo escribientes registran 
todas las transacciones en los libros. 
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Losf :def endientes (vendedores) venden los 
géíiel'oá a 1(¿' clientes (parroquianos). 
! : :S!l'ea¿jero-r^ibe el dinero y hace los pagos. 

Los* corresponsales escriben las cartas (des- 
pachan la correspondencia). 

Los mozos y peones llevan los paquetes y cajas 
en donde están embaladas las mercancías, hacen 
la limpieza y otros trabajos semejantes. 

EJERCICIO. 

1. ¿ Puede V. decirme el nombre de una ciudad 
comercial? 2. ¿Por qué la llama V. ciudad 
comercial? 3. ¿Cuál es el objeto de todo nego- 
cio? 4. Déme el nombre de algunas casas de 
comercio y mencione qué clase de negocio tienen. 
5. Cite V. algunas casas comerciales y lo que 
venden. 6. ¿ Qué se necesita para abrir un gran 
comercio? 7. ¿En qué caso tomamos un socio? 
8. Dígame los nombres de algunas casas de 
comercio que tienen varios socios. 9. ¿ Pertenece 
esta casa al Sr. Berlitz? 10. ¿Quién es el pro- 
pietario de un negocio en el cual hay varios 
asociados? 11. ¿Pertenecen las fábricas de gas 
de esta ciudad á una sola persona ? 12. ¿ Quién 
hace las transacciones de una compañía? 
13. ¿Puede V. nombrar una de las más grandes 
tiendas de paños de esta ciudad ? 

14. ¿ Puede el dueño de un gran negocio hacer 
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todo el trabajo él solo ? 15. ¿ Quién hace el tra- 
bajo por él? 16. ¿Cuáles son los diferentes 
empleos en una casa mercantil? 17. ¿Quién 
asienta las compras y ventas en los libros? 
18. ¿Quién habla con los parroquianos? 19. 
¿ Qué les muestra ? 

20. ¿Para qué se los muestra? 21. ¿Quién 
maneja el dinero de la casa? 22. ¿Tiene toda 
casa de comercio un cajero? 23. ¿Está V. 
bastante adelantado en español para llevar su 
correspondencia en este idioma? 24. ¿Quién 
recibe las cartas en una gran casa mercantil? 
25. ¿ Qué hacemos con los géneros vendidos antes 
de despacharlos? 26. ¿Quién embala los géne- 
ros? 27. ¿Cómo se embalan los géneros? 

NOCIONES PRELIMINARES. 
II. 

(MERCANCÍAS.) 

En el comercio compramos y vendemos : 

1. Productos naturales, tales como : trigo, car- 
bón, petróleo etc. 

2. Primeras materias (de las cuales hacemos 
toda clase de artículos), es decir: cobre, algodón, 
cueros, etc. 

3. Productos manufacturados, hechos de ma- 
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teriales crudos, como: telas, alambres, maquina- 
ria, papel, curtidos, etc. Los materiales crudos 
se transforman en artículos manufacturados, en 
fábricas y talleres. 

Cuando los géneros se llevan al mercado 
(cuando se ponen á la venta) se llaman mer- 
cancías. 

El fabricante no vende sus mercancías una á 
una, sino en grandes cantidades: por docenas, por 
gruesas, por cajas, por balas ó barricas, por piezas 
completas, ó por lotes; las vende al por mayor. 
El mercader que vende mercancías una á una ó en 
pequeñas cantidades se llama tendero. El fa- 
bricante vende generalmente al comercio; el ten- 
dero al público. 

Entre el fabricante y el tendero se encuentran 
á menudo, otros por cuyas manos pasan las mer- 
cancías. Estos son : I. Agentes; personas emplea- 
das por el fabricante para vender sus mercancías 
en su nombre, mediante un sueldo ó una comi- 
sión (es decir, parte del precio). II. Corredores 
ü Comisionistas; que venden los géneros de dife- 
rentes fabricantes mediante una comisión. III. 
Almace7iistas ; que compran grandes cantidades y 
las venden á los tenderos en pequeñas cantidades 
á un precio más elevado, recibiendo algunas veces 
al mismo tiempo, un descuento (reducción del 
precio) del fabricante. La diferencia entre el 
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precio de costo y el de venta constituye la ganan- 
cia. Cuando las mercancías se han vendido, es 
menester enviarlas á los compradores. Eso se 
hace por buque ó ferro-carril. 

Los que hacen el negocio de embarcar ó enviar 
las mercancías, se llaman compañías de trans- 
porte, de cabotaje, etc. / . ^. / «, 

Guando enviamos ínercancías á países ex- 
, tranjeros, exportamos, y, cuando las compramos 
en países extranjeros, importamos. Las mer- 
cancías extranjeras no pueden generalmente 
entrar en un país, sin ser previamente recono- 
cidas por empleados del gobierno. El lugar en 
que esto se verifica se llama aduana. Algunos 
géneros pueden entrar libremente, otros deben 
pagar derechos. 

EJERCICIO. 

1. i Cuáles son los productos naturales más 
conocidos de este país? 2. ¿Para qué se emplea 
el trigo ? 3. ¿ Cuál es el país que produce trigo 
en mayor cantidad? 4. ¿Para qué se usa el car- 
bón? 5. ¿Hay muchas minas de carbón en Es- 
paña? 6. ¿Én qué países se encuentra el 
petróleo? 7^¿Para qué sirve el petróleo? X 
8. ¿ Puede V. citar algunos otros productos natu- 
rales? 9. ¿Qué son materiales crudos? 10. 
¿En qué país se encuentran las minas más 
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grandes de hierro? 11. i Cuál es más duro, el 
hierro ó el acero ? 12. ¿ Con qué se hacen clavos ? 
13. ¿De qué se hacen cuchillos y tijeras? 14. 
¿Por qué no se hacen de hierro? 15. ¿Qué 
manufacturamos con el algodón? 16. ¿En qué 
país se produce el algodón en mayor cantidad? 
17. ¿Hay algunas fábricas de papel en esta 
ciudad? 18. ¿Hay muchos talleres de maqui- 
naria en Pittsburgh (Estados Unidos) ? 19. 
¿ Dónde se encuentran las más grandes construc- 
ciones de máquinas de este país? 20. ¿Cuál es 
la ciudad que tiene el mercado de diamantes más 
importante de Europa? 21. ¿En qué país están 
los mercados más conocidos de sedería ? 22. ¿ Es 
China un buen mercado para los géneros de 
Europa? 23. ¿Vende el fabricante sus géneros 
en pequeñas partidas? 24. ¿En qué cantidades 
se venden los géneros siguientes, al por mayor: 
algodón crudo, telas (paños), jabón, vino, libros, 
encajes, guantes? 25. ¿Qué diferencia existe 
entre al por mayor y menor? 26. ¿Á quién 
vende el comerciante al por mayor y el comer- 
ciante al por menor? 27. ¿En qué consiste la 
ganancia de un comisionista? 

28. ¿ Quién interviene en las ventas del fabri- 
cante al comerciante ? 29. ¿ Cuál es la diferencia 
entre agentes y corredores? 30. ¿Compran las 
casas de comisión los géneros antes de vender- 
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lost 31. ¿A qué llamamos beneficio ó ganancia t 
32. ¿Cuándo se obtiene generalmente un des- 
cuento ? V 

33. ¿Qué hacen las compañías de cabotage? 
34. ¿Puede V. decirme los nombres de algunos 
corredores marítimos ? 35. í Qué hacen ellos ? 36. 
¿Dónde compra sus mercancías el importador! 

37. ¿Qué mercancías extranjeras pueden en- 
trar en este país sin pagar derechos? 38. Cite 
algunos géneros que deben pagar derechos. 
39. ¿Dónde son examinadas las mercancías que 
vienen de otros países? 40. Cuando V. va de 
un país á otro, ¿ registran su equipaje en la fron- 
tera? 41. ¿Qué hacen los aduaneros? 



NOCIONES PRELIMINARES. 

III. 

(PAGOS.) 

Después de comprar una cosa, se debe pagar. 
Si V. la paga en el mismo momento con dinero, 
la compra al contado. Por un pago al contado 
se obtiene un recibo; un papel en donde consta 
que se ha pagado. Si V. no paga inmediata- 
mente, compra á crédito; es decir, V. promete 
pagar después de cierto tiempo. Si compra á 
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crédito, debe el dinero. Toda casa de negocios 
tiene libros en los cuales el tenedor de libros 
escribe lo que la casa debe y lo que á ella le deben. 
Lo que yo debo constituye mis deudas y entra* 
en mi ))Debe«. Lo que otros me deben va a mi 
«Haber «. Los diferentes Debe (débito) y Haber 
(crédito) de una persona, forman su cuenta. 

Si V. compra ó vende géneros á crédito, la casa 
con la cual hace las transacciones, le abre una 
cuenta, calcándole (adeudándole) los géneros 
comprados, y acreditándole el dinero que V. 
paga ó los géneros que V. les ha vendido. 
Cuando se compran mercancías, se obtiene una 
relación escrita de las mercancías compradas y 
sus precios, esto se llama una factura. 

En la factura encontramos á menudo, una 
descripción de las mercancías, embalaje, forma de 
enviarlas y la fecha en que debe hacjerse el pago. 

Si se envían los géneros contra reembolso, el 
pago debe verificarse inmediatamente, de lo 
contrario, las mercancías uq pueden ;3er en- 
tregadas, sino devueltas. 

Poca diferencia hay entre una factura y una 
nota (cuenta) ; ésta es una relación, de nuestro 
débito, por géneros que nos han vendido ó por 
algún trabajo hecho para nosotros (=servicios 
recibidos). El sastre y el hojalatero, envían sus 
cuentas, el dentista y el médico sus notas si no 
pagamos en seguida. 
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(Cuenta.) ( . 
Valencia, 18 de Febrero de 1906. 
Sr. E. Palma, debe á; 
Juan Gómez. Sastre. Calle Mayor 8. 



1906 


15 


por una americana . . . 

" arreglo de un gabán 

" cuello de terciopelo 

para el mismo" . . . 


Pts. 


Cs. 


Enero 


60 
5 

3 


50 
50 ' 

50 


Recibí, 


. Juan Gómez. Total 


69 


50 



(Factura.) . v ) ,* .' ^ '^ 
Fábrica de chocolates de Dermán y Cía. Bilbao. 
Debe Sr. Roque Ramos de Madrid, por importe 
de los artículos siguientes, remitidos por Mariano 
y Cía., agentes de transporte. — á 30 días fecha. 

== Bilbao, 25 de Enero de 1905 = 
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cajas con 200 Ibs. chocolate 
á 2 pts. Ib. 
" con 30 Ibs. chocolate 
á 2.50 pts. Ib. 
embalaje 



Total 



Pts. 



400 

75 
8 



478 



Cs. 
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Ohaervación, Cuando se verifica el pago, debe ponerse 
''recibí" con la firma y la fecha. Esto basta como 
recibo. En España los recibos de más de 25 pesetas 
deben llevar im timbre de 10 céntimos. La firma se 
pone generalmente sobre él. 



{Modelo de recibo.) 

Recibí del Sr. Juan García la cantidad de tres- 
cientas pesetas por saldo de la factura, 5 Diciem- 
bre último. / ^^ 

VaUadolid 15 de Enero de 1905. 

Son Ptas 300. Emilio Ramos. 



(Recibo por saldo de toda cuenta.) 

He recibido de los Sres. Méndez y Cía. la 
cantidad de quinientas pesetas por saldo de toda 
cuenta hasta la fecha. 

Madrid 17 de Febrero de 1905. 

Son Ptas 500. Enrique Gallardo. 

Nota: Si no se hace más que un pago parcial, se 
ponai las palabras ''Recibí á cuenta'^ en lugar de "por 
saldo de toda cuenta hasta la fecha." 



{Recibo de Abonaré.) 

Dejo abonadas en cuenta del Sr. Manuel Ortiz, 
de Valencia, la cantidad de cinco mil pesetas re- 
cibidas de dicho Señor. 

Madrid 6 de Enero de 1905. 
Juan Gómez. 
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(Doble recibo.) 
He recibido del Sr. Jerónimo Mejía, del comer- 
cio de Málaga, la cantidad de dos mil pesetas por 
cuenta de los Srs. S. Chantilly y Cía. de Burdeos. 

San Sebastián 11 de Enero de 190$. 
Son Pts. 2000. Teodoro Léper. 

Nota: Cuando se extiende un doble re<nbo, se pone el 
timbre que corresponde á la cantidad en el recibo 
original; y la palabra "Duplicado** transversalmente en 
el segundo recibo. 



EJERCICIO. 



1. i Qué debemos hacer después de una com- 
pra ? 2. ¿ Qué significamos con la fórmula ))pago 
al contado»? 3. i Pagó V. este libro al contado? 
4. i Qué hace un comerciante si compra mer- 
cancías sin tener dinero? 5. ¿Me promete Vd. 
tomar lecciones el año próximo? 6. Si V. no 
tiene dinero para pagar el traje al sastre ¿qué 
le promete V.? TT ¿Puede una gran casa de 
comercio pagar siempre al contado ? 8. ¿ Qué se 
hace generalmente? 9. ¿Contrae deudas la per- 
sona que gasta más de lo que tiene? 10. ¿ Cómo 
asienta el comerciante el dinero que se le debe? 
11. ¿Cómo entra él en los libros los géneros 
recibidos? 12. ¿Cómo entra los pagos que le 
hacen? 13. ¿Qué es una cuenta corriente? 
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14. Si V. tiene cuenta con una casa i paga V. al 
contado, ó le acredita las mercancías compradas? 

15. ¿Cuándo recibe V. una factura? 16. ¿Qué 
hay en ella? 17. Si V. no paga á su médico 
en seguida ¿qué papel le envía á V. al fin del 
mes? ¿ I ^ ^ ^" 

18. ¿Cuándo vence la factura de Dermán y 
Cía? 19. ¿Cómo han sido enviadas las mercan- 
cías? 20. ¿Cuánto debe E. Palma á su sastre? 
21. ¿ Por qué se pone la palabra Debe en las notas 
y facturas? 22. ¿Qué se pone en las facturas 
pagadas? 23. ¿Qué es lo que no debe olvidarse 
al hacer los recibos? 24. ¿Cuál es la diferencia 
entre un recibo total y un recibo á cuenta? 
25. ¿Qué es un doble recibo y un recibo por 
saldo? 26. ¿De qué suma es el recibo firmado 
por Emilio Ramos? 27. ¿Deben los Srs. Méndez 
y Cía. más dinero del que consta en el recibo ? 

28. ¿ Cómo me hará V. un recibo por un pago 
de dos mil pesetas, si yo le debo una cantidad 
mayor ? 29. ¿ Cómo lo escribirá V. no debiéndole 
más que dicha suma? 



Digitized by 



Google 



13 



NOCIONES PRELIMINARES. 

IV. 

(CASAS DE BANCA.) 

El negocio de comprar y vender diferentes 
clases de monedas, y de prestar dinero ó recibirlo 
á préstamo, se hace por los Banqueros. Deposi- 
tamos el dinero que no necesitamos inmediata- 
mente, en una Casa de Banca ; lo ponemos allí y 
podemos retirarlo cuai^do queremos. 

Para sacar dinero de una Casa de Banca, gene- 
ralmente hacemos un cheque ; es decir, una orden 
de pagar inmediatamente la suma fijada en él. 
El cheque puede ser pagadero al portador, que 
es la persona que lo posee, ó á la orden de otra 
persona indicada. Esta última debe escribir su 
nombre al reverso (lo endosa). Los Bancos y 
Casas de Banca compran y venden papeles comer- 
ciales; es decir, promesas y órdenes de pago. 
Una promesa de pago escrita se llama ))pagaré«, y 
una orden escrita á alguien (que debe dinero 6 
con el cual se tiene una cuenta) se llama una 
letra de cambio. Pueden extenderse estos docu- 
mentos para su pago, á la vista (tan pronto como 
son presentados) ó á un plazo determinado. Estas 
notas (pagarés) y letras de cambio se pueden 
depositar en una Casa de Banca; el Banco las 
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c ,' ' • ^' ' ; 
hace efectivas (cobra el dinero) cuando llegan á 

su vencimiento (fecha en que debe verificarse el 

pago) y acredita el importe en cuenta. 

EJERCICIO. 

1. ¿Cuántas clases de dinero conoce V.? 2. 
¿Tiene V. más dinero del que necesita para sus 
[ 3 gastos ? 3. ¿Qué se hace con el dinero que no 
;^i ^ necesitamos? 4. ¿Dónde puede un hombre de 
negocios tomar dinero prestado ? 5. Si yo olvido 
^ mi libro ¿ me prestará V. el suyo ? 6. ¿ Es preciso 

¡^7] \^'/^ devolver el dinero prestado? 7. ¿Es menester 
i V '^ pagar á un Banco más de la suma prestada ? 8. 

¿A qué se llama interés? 9. ¿Debemos dejar el 
dinero en las Casas de Banca por cierto tiempo ? 
10. ¿ Cuándo podemos retirar todo ó parte de 
él? 11. ¿A quién se paga un cheque, extendido' 
al portador? 12. ¿Por qué no es conveniente 
hacer cheques al portador? 13. ¿Cuáles son las 
diferentes ;:^ases de papeles comerciales? 14. 
¿Puede V. §irar contra (á cargo de) personas con 
las que no tiene cuenta abierta ? 15. ¿ Dónde de- 
positamos los pagarés y letras de cambio? i6. 
¿Qué hacen las Casas de Banca con ellos? 
17. ¿Cuándo se paga^una L/. á l a vista ?^ 18. 
¿ Qué hace el Banco después de verificar un cobro 
porV.? -^ JCe/^4t. 
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(Cheque.) 
Cheque No. 57019. 

Barcelona 15 de Mayo de 1907. 

El Banco Comercial. 

Pague . . de mi Haber contra este Cheque al 
8r. Juan Giménez ó á su orden 
la cantidad de mil quinientas pesetas. 
Pts. 1500. Qü elimo. 

Nota: LoB cheques en España llevan el timbre 
móvil (10 c.) ; pero si existe endoso, debe ponerse el 
correspondiente á la cantidad, como en las letras de 
cftmbio, V. pag. 19. 



No. 15400 Serie B. 

Barcelona, 10 de Abril de 1907. Pts. 2000 

El Sr. Guillermo Peters 

Pagará por mi cuenta al portador 
Pesetas Dos Mil 
que le dejo . . . abonadas en la misma. 

Caja de 10 á I. // ff'V/j ^Y^o^do AMlado. 

(Pagaré.) ^' 

Pta«. 2557.30. 
PAGARÉ á la orden del Sr. Felipe Rodoreda, 
el veintidós del mes de Noviembre del año corri- 
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ente, la cantidad de Pesetas dos mil quinientas 
cincuenta y siete, con treinta céntimos, que 
reconozco haber recibido de dicho Señor en metáli- 
co, (ó en efectos á mi entera satisfacción.) 

Barcelona, quince de Mayo de mil novecientos 
siete 

Celedonio González, 

Nota: I. Debe ponerse el sello correspondiente (v. 
cuadro) II. Si el Sr. Felipe Kodoreda desea ena- 
jenarlo, , debe endosarlo ; es decir, escribir su nombre 
al dorso. Puede endosarlo escribiendo: "Pagúese á 
la orden de ... . (fecha y firma)," 6 en blanco, 
poniendo solamente su nombre. El endosante es 
responsable del pago, es decir, debe pagarlo si el 
firmante no lo hace, en caso de que el cheque haya 
pasado á tercera persona. 



K 






^^ 



'V 



{Carta orden.) 
No. 174. Por Pts. 504.25. 

Sr. Benito Coronilla, Canarias. 

Madrid 11 de Enero de 1905. 

^' Muy Señor mio: Por esta mi orden, y á ocho 

a;\ dias yisW se servirá V. mandar juagar _á la orden 

\f del Sr. José Gutiérrez la cantidad de quinientas 

^ cuatro pesetas, veinticinco céntimos, valor por 

, , saldo con dicho Señor, que anotará V. en la 

cuenta de su af"'^ S. S. ' ^ 



\:^ Lorenzo Márquez, 
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Nota: Lleva el timbre ni6yil de una peseta hasta 
mil, 7 si es superior á mil pesetas, el de las L/. y el ^ 

de 10 cts. y^ '77 V ^ ^' ^^ 



(Vale.) 
No. 117. Por Ptas. 1000. 

Yo, Santiago Gordón, abajo firmado, reconozco 
deber y prometo pagar á mejor suerte al Sr. 
Marcelino Mena ó á su orden la cantidad de mil 
pesetas, importe recibido en efectivo (ó en efectos 
á mi entera satisfacción) . Y para que conste doy 
el presente en/y / } /. ^y .'/ ^¡. r: y ¡t r / 
Barcelona a 17 de Enero dé 1905. 
Jvsto Pérez. 

Nota: No tiene timbre El vale es simplemente el 
reconocimiento tácito de ima deuda, pagadera en un 
plazo indeterminado. 



No. 2490. Por Ptas. 6570. 

Buenos Aires, 16 de Julio de 1907. 

A treinta dias vista sírvase Vd. mandar pagar 
por esta Primera de Cambio (no siéndolo la 
Segunda), á la orden del Sr. Pedro Antin, la 
cantidad de seis mil quinientas setenta pesetas, 
valor recibido que sentará Vd en cuenta de 

s. s. s. 

Sebastian Sorolla. 
Al Sr. Juan Jiménez. 



>/. 
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Guillermo Peters. 
No. 2491. Por Ptas.SO. 

Barcelona, 4 de Enero de 1907. 
A la vista se servirá V. mandar pagar por esta 
Primera de cambio (no habiéndolo hecho por la 
Segunda), á la orden del Sr. Cirilo Méndez, la 
suma de Ochenta pesetas valor que sentará V. en 
cuenta según aviso de S. S. S. 
Al Sr. Ernesto Bazán. f 

Budecindo Abio. 



Guillermo Peters 

Paseo de Gracia, 6 Barcelona 190 

Dirección Telegráfica: 

Gilpeters. Sr 

Muy Sr. mió : 

En virtud de la presente carta-circular de 

crédito de Ptas. ^¿C^. 

extendida por mi, á favor de 

ruego á Vd se sirva entregar á dicho Señor las 
cantidades que desee, hasta la suma total arriba 
expresada, contra recibo duplicado y cargo á mi 
cuenta. 

También agradeceré de su amabilidad anote al 
pié 6 al dorso de la presente, las cantidades que 
entregue á mi referido acreditado, dándome aviso 
de ellas é incluyendo un ejemplar de cada recibo 
duplicado. 
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Anticipándole «las gracias, me reitero de Td 
aflP."^® y S. S. Q. B. s. M. 



Cuenta corriente con esta Sucursal del Banco de 
España. 



Timbre de las letras de cambio. 



Hasta 



250 pts. 0,10 pts. 
500 „ 0,25 „ 



Hasta 20000 pts. 12 pts. 



1000 

2000 

3000 

5000 

7000 

10000 

12000 

15000 



0,75 „ 
1,00 „ 
1,50 „ 
3,00 „ 
4,00 „ 
6,00 „ 
7,00 „ 
9,00 „ 



17000 „ 10,00 



22000 
25000 
30000 
35000 
40000 
45000 
50000 
60000 
80000 
100000 



16 
18 
20 
25 
30 
35 
40 
45 
50 
75 



Para valores superiores á 100000 pesetas se 
emplea el timbre móvil de 100 pesetas unido al 
de 0,75 es. por cada mil pesetas más. 



EJERCICIO. 
1. i Cómo se retira dinero del Banco? 



2. 



i Cuál es la fórmula de un cheque de 250 pts. 
pagadero al portador? 3. ¿Qué se debe hacer 
antes de cobrar un cheque? 4. ¿Sobre qué 
Banco está extendido el 1^ cheque antes men- 
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clonado? 5. ¿A la orden d^ quién está el 
segundo? 

6. ¿Qué clase de papel da V. si toma dinero 
prestado? 7. ¿Qué promete V. en ese papel? 
8. ¿Qué palabras expresan que el pagaré es por 
dinero ó por género recibido ? 9. ¿ Cuál es el 
valor de una libra esterlina en pesetas? 10. 
/ i ¿ Cuándo da V. un pagaré en vez de dinero ? 
/ // .y^ll. ¿Cuándo se recoge un pagaré? 12. ¿Qué 
debe V. hacer antes de vender un pagaré medi- 
ante descuento á un Banco? 13. Si V. endosa 
un pagaré, ¿es V. responsable de su pago? 14. 
¿Puede haber varios endosantes? 15. ¿A qué 
llamamos beneficio del dinero que prestamos ? 16. 
¿ Cuánto es el 6% anual de 5000 pts. si la deuda 
se paga en seis meses? 17. ¿Cuál es la dife- 
rencia entre el capital y el interés? 18. ¿A qué 
interés se puede tomar dinero prestado en esta 
L ciudad? 19. ¿Cuáles son las palabras de un 
"^A pagaré de 2500 pts. pagadero sin interés alguno . ^ ^ 
\v* en un mes? 20. ¿A cargo de quién está girada \\ ^ ^ 

la primera letra mencionada? 21. ¿Por qué 
^ cantidad está extendida ? 22. ¿ Cuándo es paga- 

dera dicha L/. ? 23. ¿ Cuántos ejemplares se han 
^ ^ ; (extendido de ella? 24. ¿Son todos pagables? 
25. ¿Cuál es el tenor de esa L/.? 26. ¿A quién 
cargará el Sr. Juan Jiménez su importe después 
de pagarla? 27. ¿Qué sucede con una segunda e 
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6 tercera de cambio si la primera ha sido pagada f 
28. ¿Cuándo y para qué extendemos las segun- 
das y terceras de cambio? 

29. ¿Cuántas personas se mencionan en una 
L/. ? 30. ¿ Cuál es la diferencia entre una letra 
á la vista y una á plazo determinado! 31. 
¿Dónde puede V. comprar ó vender L/.í 
32. ¿Saca el Banco algún provecho de estas 
transacciones? 33. ¿Qué timbre debe tener una 
L/. de 10000 pts. ? 34. ¿ Es ej timbre de un P/. 
el mismo que el de una L/J 35. ¿Qué timbre 
tienen la carta-orden y el valer' i 

Jó j 



ANUNCIOS. 

DEMANDA DE EMPLEOS. 



Mk'í^'^ I 



T Tn caballero, de treinta y cinco años, con mucha 
^ práctica en el comercio de muebles, desea 
empleo. Puede representar casa de primer or- 
den. Dirigirse: Sumalla, Caños 3, Madrid. 

TTn caballero, de veintinueve años, que habla 
^ bien alemán é inglés y conoce trabajo de cons- 
trucción de puertos y ferro carriles, con siete 
años de práctica, desea colocación en empresas de 
Ei^aña ó del extranjero. Puede dar excelentes 
referencias. Escribir á M. M., Lista de JCorreos, 
Barcelona. ^ /.w ^ ' ' 

:f 



> 

r::-/- 
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en formal, buen taquígrafo y meofemóí 



Jóveíi formal, buen taquígrafo y méókíiógrafo, 
buenas referencias, desea empleo en casa de 
comercio. L. 12 «Heraldo de Madrid». 

-/ r^orredor de tejidos, buenas referencias, pide 
•^ ^ representación de buen fabricante de Barce- 



:^ / 



lona. Desea 100 pesetas y t% de las operaciones. 
Descárrega, Bailen, 100, Barcelona. , ;_ i^l/í/f/f-A. 

I EMPLEOS VApAN;rES. ^ 1 

T a casa Aiastuey y Cia., Montera, 10, solicita i / t 
•■-' para la secci^ de camisería buen vendedor, r ^ ¡l^^ 
capaz y serio, con buenasT^eferencias. Se pre- 
ferirá al que hable inglés. Dirigirse por escrito 
indicando pretensiones, detallando conocimientos 
y referencias. ..¿.-^m. 'tÍ:\( 

T Tna casa importante, Americana, de conservas • 
^ de carne, desea un buen vendedor como 
agente para España, domiciliado en Madrid. Se 
exige buena presencia y buenas referencias. 
Dirigirse por escrito al Sr. Santiago Abio, 
Arenal, 16, pral., indicando edad y práctica. 

T>ara una casa de objetos fotográficos se desea 
-*■ un cajero-tenedor de libros que sepa calcular 
con rapidez (de prisa) y tenga buen carácter de 
letra. Se exigen buenas referencias. Sueldo 
mensual 250 pesetas. B. C. 46 Administración 
del ))Pais«. / 






i 
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EJERCICIOS 



soire anuncios en los diarios (demanda de 
empleos). 

I. 

1. i De dónde se han tomado los anuncios an- 
teriores! 2. i De qué se trata en estos anuncios? 
3. i Tienen empleo las personas que insertan estos 
anuncios? 4. ¿Con qué objeto los insertan? 
5. i Qué edad tiene la persona que inserta el 
primer anuncio? 6. ¿En qué clase de negocio 
ha estado empleado? 7. i Conoce bien el comer- 
cio de muebles? 8. i Cómo lo sabe Vd.? 9. 
¿ Qué casa quiere representar ? 10. i Son baratos 
los muebles en las casas de primer orden? 

II. 

1. El caballero que inserta el segundo anuncio 
¿ es más joven ó de más edad que el del primero ? 
2. ¿Puede el anunciante viajar fácilmente por 
Alemania é Inglaterra? 3. ¿ Qué idiomas puede 
Vd. hablar sin dificultad? 4. ¿Que clase de tra- 
bajos puede hacer la persona que se anuncia? 

5. ¿Cuánto tiempo ha estado ocupado en ellos? 

6. ¿De qué género de construcciones se ha ocu- 
pado? 7. ¿Cómo se llaman los puntos de la 
costa en donde se detienen los grandes buques? 
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8. ¿ Cómo se transportan las mercancías de una á 
otra ciudad ? 9. ¿ Tiene la persona que anuncia 
mucha experiencia en los negocios? 10. ¿Por 
jjué medio la ha adquirido? 11. ¿En dónde 
idesea la citada persona tener la colocación? 12. 
¿ Como puede saberse si la persona que se anuncia 
conoce bien los negocios? 13. ¿Pueden tenerse 
referencias suyas? 14. ¿Da las señas de su 
domicilio? 15. ¿Dónde quiere recibir su corres- 
pondencia? 16. La que se dirige á la Lista de 
Correos, ¿la entrega el cartero? 

III. 

1. ¿Quién es el tercer anunciante? 2. ¿Qué 
palabra expresa que el joven tiene buenas cuali- 
dades? 3. ¿Qué se dice de un empleado que 
cumple con su deber? 4. ¿Puede Vd. escribir 
tan de prisa como yo hablo ? 5. ¿ Qué nombre se 
da al que escribe tan de prisa como se habla? 
6. ¿Se emplean en este caso los caracteres or- 
dinarios del alfabeto? 7. ¿Con qué se escriben 
las cartas en las grandes casas de comercio? 8. 
¿ Qué clase de empleo solicita el anunciante ? 

IV. 

1. ¿Qué empleo solicita el cuarto anunciante? 
2. ¿ Cómo se llama la persona que por oñcio in- 
terviene en las operaciones comerciales de compra 
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y venta? 3. i Qué nombre se da al que viaja 
por los negocios de una casa de comercio? 
4. i Qué diferencia hay entre un corredor de 
comercio y un viajante f 5. i En qué región de 
España se fabrican muchos tejidos? 6. i A quién 
quiere representar el corredor que se anuncia? 
7. ¿En qué ciudad quiere realizar sus opera- 
ciones? 8. ¿Cuánto quiere ganar el citado co- 
rredor? 9. ¿Quién fija los sueldos de los em- 
pleados? 10. ¿Quién tiene mejor sueldo, un 
escribiente ó un cajero ? 11. ¿ Pide el anunciante 
mucho sueldo fijo? 12. ¿Se puede vivir en 
Barcelona con 100 pesetas mensuales? 13. 
¿Podrá vivir el corredor con dicha cantidad? 
14. ¿Por qué medio ganará más? 15. ¿Sobre 
qué, cobrará el t%? 16. ¿En qué caso ganará 
mucho dinero? 17. ¿Tiene confianza en hacer 
muchos negocios? 



EJERCICIOS. 

Anuncios. — Empleos vacantes. 



1. ¿Son empleados los que insertan los tres 
anuncios anteriores ? 2. ¿ Qué hacen los dueños 
para encontrar empleados? 4. ¿Con qué objeto 
los insertan? 4. ¿Cuál es la primera casa que 
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anuncia í 5. Los almacenes de novedades ¿ven- 
den diferentes cosas? 6. ¿Cómo se llaman los 
grandes almacenes que venden toda clase de ob- 
i\ jetos? 7. ¿Qué división se hace en ellos para su 
jl//j\ hviéíi fun cionam iento? 8. ¿Qué empleado busca 
\^^y la casa Alastuey y CiaJ 9. ¿Qué cualidades 

debe tener dicho empleado? 10. ¿Quién cobra 
mejores sueldos, un principiante ó un empleado 
experimentado ? 11. ¿ Cuándo* se dice que un em- 
pleado es capaz? 12. ¿Qué solicitante pre- 
ferirán los Sres. Alastuey y Cia? 13. ¿Qué 
conocimientos deben te^er los empleados de una 
casa que tiene clientela extranjera? 14. Los 
Sres. Alastuey y Cia. ¿ indican en el anuncio el 
sueldo que darán al empleado que buscan? 15. 
¿ Quién debe indicarlo? 16. ¿ Qué otra cosa debe 
indicar en su carta? 

II. 

1. ¿ Qué clase de negocio hace la segunda casa 
^ anunciadora? 2. ¿Dónde se vende la carne 
fresca? 3. ¿Se vende carne en conserva en las 
carnicerías? 4. ¿Se vende la carne fresca en 
cajas de hoja de lata? 5. ¿Bajo qué forma se 
presenta en el comercio la carne en conserva? 
6. ¿De qué son estas cajas? 7. ¿Hay también 
productos alimenticios que se venden en cajas de 
hoja de lata ? 8. ¿ Se comen en invierno legum- 
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bres frescas? 9. ¿En qué ciudad de América 
están las fábricas más importantes de conservas 
de carnes? 10. ¿Dónde tendrá el agente su 
-domicilio? 11. ¿Cuál es su domicilio de VdJ 
12. ¿Tendrá el agente negocios en Madrid sola- 
mente? 13. ¿Se extenderán sus operaciones 
fuera de Madrid? 14. ¿El agente mencionado 
deberá ir bien vestido? 15. Un obrero cuando 
trabaja ¿va bien vestido? 16. ¿A quién deberá 
dirigirse el solicitante? 17. ¿Irá personalmente 
á dar las referencias exigidas en el anui^pio ? 18. 
¿Qué indicaciones hará en su carta? 19. ¿Es 
condición para admirtirle, haber ocupado ya un 
cargo semejante? 20. ¿Cómo adquiere experi- 
encia un empleado ? 

. / ni. 

1. ¿Qué empleado se desea en el tercer anun- 
cio ? . 2. ¿ Qué hace un cajero ? 3. El principal 
de una gran casa de comercio, ¿Ueva él mismo 
los libros? 4. ¿Quién lleva los libros? 5. ¿Qué 
se inscribe en el libro de caja? 6. ¿Qué cuali- 
dades debe tener un tenedor de libros? 7. ¿Sabe 
Vd. calcular bien ? 8. ¿ Cuáles son en aritmética 
las cuatro operaciones fundamentales? 8. ¿Qué 
operación practico si busco la diferencia entre 
dos sumas? 10. ¿Qué operación se hace con 
frecuencia cuando se escribe una factura? 11. 



Digitized by 



Google 



28 



¿Cómo se sabe el beneficio que se obtiene en un 
negocio ? 12. ¿ Ponqué debe un tenedor de libros 
saber calcular bien Y 13. ¿Qué clase de negocio 
hace la casa anunciadora ? 14. ¿ Con quién hace 
sus negocios? 15. ¿Quiénes son los que hacen 
mejores fotografías, los aficionados 6 los fotó- 
grafos de profesión ? 16. ¿ Trabajan los aficiona- 
dos por ganar dinero? 17. Si alguno de los 
solicitantes no tiene buen carácter de letra, ¿le 
darán el empleo que desea? 18. ¿Qué sueldo se 
ofrece eu el anuncio? 19. ¿Se pagará éste por 
meses ó por semanas? 20. ¿Da su dirección la 
casa de objetos fotográficos? 21. ¿Dónde desea 
recibir las cartas de los solicitantes? 



INTRODUCCIÓN 
Á LA CORRESPONDENCIA. 

Una carta mercantil lleva en la parte superior 
de la derecha el nombre de la plaza donde se ha 
escrito, y la fecha. 

A menudo el nombre, dirección y negocio están 
impresos á la cabeza ; éstas se llaman cartas con 
encabezamiento ó membrete. El nombre y direc- 
ción de la persona á quién van dirigidas está 
escrito un poco debajo á la izquierda. 

A continuación se escribe generalmente alguna 
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de las fórmulas usuales siguientes: Muy Señor 
mío, Apreciable Señor, Muy Sres. míos. Muy Sres. 
nuestros, Muy Señora mía, Señorita, Apreciable 
Señorita. . . . 

Al ñnal de la carta se agregan algunas frases, 
como: Su af^^ S. S. Q. B. S. M.; De V. . . .; Me 
repito de V. ... ; Suyo af°^** etc. etc. 

Después viene la ñrma del que la escribe (pone 
su nombre y su rúbrica). — ^La carta se pone en 
un sobre. Después que el sobre tiene la dirección 
se pega un sello en la parte superior de la derecha 
y se echa en el buzón. 



Madrid, 3 de Septiembre de 1907. 
Sres. Alastuey y Cia. 
I Ciudad. 

Muy señores mios : He visto anunciado en el 
))Heraldo de Madrid« de hoy que necesitan un 
vendedor para la sección de camisería de su 
acreditado establecimiento y me dirijo á Vds. 
solicitando la plaza. 

Tengo 33 años de edad, soy soltero, he viajado 
mucho por Europa, hablo y escribo fácilmente el 
inglés y el francés. He estado 5 años empleado 
en casas inglesas y francesas y pruedo dar buenas 
referencias. Para comenzar aceptaría un sueldo 
de 200 pesetas mensuales. 
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Con este motivo tiene el gusto de ofrecerse de 

Vds. atento S. S. , 

q. D. s. m. 

Carlos Martínez. 

Calle Mayor, 6, 2o- 

EJERCICIO. 

1. ¿Por qué escribe el Sr. Martínez la carta? 
2. ¿Dónde ha visto el anuncio? 3. ¿A quién 
ofrece sus servicios? 4. ¿Qué empleo solicita? 
5. ¿Qué edad tiene el solicitante? 6. ¿Es 
casado? 7. ¿Qué idiomas habla? 8. ¿Cómo los 
habla? 9. ¿Cuánto tiempo ha estado empleado? 
10. ¿En dónde? 11. ¿Puede dar buenas refe- 
rencias ? 12. ¿ Cuánto quiere ganar al mes ? 13. 
¿ Estará siempre satisfecho con este sueldo ? 14. 
¿Qué palabras lo indican? 



Madrid, 16 de Agosto de 1907. 
m Sr. Santiago Abio. 

Muy señor mió : Acabo de leer en ))E1 Impar- 
cial(( de hoy, que Vd. desea un agente, domicilia- 
do en Madrid, para vender conservas de carne; 
y creyendo reunir las condiciones que en el anun- 
cio se exigen, me ofrezco á Vd. para desempeñar 
dicho cargo. / // 

Tengo 40 años y 10 de práctica como agente 
en el comercio de conservas alimenticias. Hace 
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solamente dos meses que he dejado la antigua y 
acreditada casa Aguilar, que se dedica á dicho 
negocio y á la que he representado á su satis- 
facción, en ésta villa. El motivo por el cual he 
dejado la mencionada casa, ha sido el propósito 
de establecerme por mi cuenta ; pero no he encon- 
trado el capital suficiente y, en este momento, me 
veo obligado á buscar un empleo. 

Aguardando su contestación tiene el gusto de 
ofrecerse de Vd. atento S. S. 
q. b. s. m. 

Sebastian Descárrega. 

Calle de Hortaleza, 4, 2o- - * 

EJERCICIO. 

1. i Qué colocación desea el firmante de la carta 
anterior? 2. ¿Qué hace para obtenerla! 3. 
¿Pasa mucho tiempo desde que lee el anuncio 
hasta que se dirige al citado señor? 4. ¿Por 
qué se apresura á escribirle? 5. ¿Qué puede 
sucederle si no escribe pronto? 6. ¿ Hay muchos 
pretendientes para los buenos empleos? 7. 
¿Cuánto tiempo hace que está sin destino el 
solicitante? 8. ¿A qué clase de negocio se ha 
dedicado? 9. ¿Qué casa ha representado? 10. 
¿Ha sido despedido de la casa Aguilar? 
11. ¿Por qué la ha dejado? 12. ¿Por qué no 
se ha establecido? 13. ¿A qué se ve obli- 
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gadof 14. ¿Se vé Vd. obligado á aprender 
el español? 15. ¿Qué aguarda el señor Descá- 

Madrid, 8 de Septiembre de 1907. 
B. C. 46, Administración del ))País((. 

Muy señor mió : Considerándome apto para la 
plaza de cajero-tenedor de libros que se anuncia 
en el ))País((, me dirijo á Vd. para ofrecerle mis 
servicios. 

Tengo 26 años de edad, he hecho mis estudios^ 
con el eminente profesor de contabilidad D. Al- {/ / 
fredo Simo. Por su recomendación obtuve mi A 
primer empleo como tenedor de libros en una * 
casa, en donde he estado 6 años. Acabo de 
dejarla por la muerte de su dueño. Por esta 
causa no he podido obtener un certificado, pero su 
esposa, que conoce mis aptitudes y cualidades, 
podrá informarle. Conozco bien la taquigrafía 
y dactilografía, y puedo en caso necesario, llevar 
la correspondencia. 

Si Vd. tiene á bien concederme el empleo que 
solicito, haré todo lo posible por satisfacerle. 

Con esta oportunidad me ofrezco de Vd. atento 

S. S. , 

q. s. m. b. 

A 4. 1. -lA "in Pedro Alcántara. 

Atocha, 10, 1<>- 
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EJERCICIO. 



1. ¿De qué se trata en la carta anterior? 2. 
i Qué empleo se pide ? 3. i Sabe el señor Alcán- 
tara el nombre de la persona de quién solicita 
el empleo? 4. ¿Cómo ha sabido que el empleo 
de cajero-tenedor de libros estaba vacante? 5. 
¿Hace mucho tiempo que está sin empleo? 
6. ¿Qué palabra se lo indica? 7. ¿Por qué ha 
dejado el empleo el solicitante ? 8. ¿ Cual ha sido 
la causa de la liquidación ? 9. ¿ Por qué el citado 
Alcántara no puede presentar un certificado? 
10. ¿Se pueden obtener informes suyos? 11. 
¿Por medio de quién pueden obtenerse? 12. 
¿ Con quién ha hecho sus estudios el que escribe 
la carta ? 13. ¿ Cómo obtuvo su primer empleo ? 
14. ¿ Cuánto tiempo estuvo empleado ? 15. ¿ Cuál 
es el nombre del profesor de contabilidad? 16. 
¿Cuál es la cualidad indispensable de un cajero? 
17. ¿Podemos confiar dinero á una persona que 
no es honrada? 18. ¿Qué promete hacer dicho 
Sr. Alcántara si le conceden el empleo? 



Barcelona, 15 de Enero de 1907. 
Sr. Juan Fernández, 
y; Bübao. 

Muy Señor mió : Refiriéndome al anuncio apa- 
recido hoy en el Heraldo de Madrid, tengo el 
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honor de ofrecerle mis servicios para la venta de 
su aparato para sobres. 

Llevo dos años dedicado á la de máquinas de 
escribir y el éxito obtenido en este negocio bastará 
á probarle mi aptitud y energía ; así, no dudo en 
asegurarle que, si en efecto su aparato es prác- 
tico, podré realizar ventas de consideración. 
^.. En cuanto á mi presencia Vd. mismo juzgará si 
hace el favor de concederme una entrevista. 

Como en el anuncio no se ve claramente si debo 
emplearme por completo en el servicio de su 
aparato, ó si simultáneamente podré hacer su in- 
troducción en el mercado y la venta de mis má- 
quinas, ruégole aclare este concepto, porque en el 
primer caso, debería disfrutar de un buen sueldo 
y comisión, y en el segundo, ésta sobre los géneros 
vendidos, sería suficiente. 

Sírvase pues contestarme á este extremo, ó si le 
parece, lo mejor sería que indicase donde puede 
verle su atento y S. S. 

q. b. s. m. 

Emilio González. 

Incluso sello. 

San Femando, 14, 2«- 

EJERCICIO. 

1. íDe qué clase de negocio se ha ocupado el 
firmante de la carta precedente? 2. ¿Cuánto 



Digitized by 



Google 



35 



tiempo ha estado en él ? 3. ^ Puede enseñarme la 
manera de usar la máquina de escribir ? 4. ¿ Qué 
prueba que tiene mucha energía el solicitante? 

5. i Da una descripción detallada de su persona? 

6. i Prueba claramente mi pronunciación que yo 
soy Español? 7. ¿Cómo puede Vd. probar que 
conoce el francés ? 8. ^ Por qué será conveniente 
ver personalmente al anunciante? 9. ¿Puede 
Vd. juzgar de la calidad de un vino? (¿Puede 
Vd. decir si es bueno ó malo?) 10. ¿Por qué 
solicita el Sr. González una entrevista? 11. 
¿Cuándo podrá el Sr. Fernández juzgar de la 
presencia del solicitante? 12. ¿Sabe el solici- 
tante si debe dejar su negocio de máquinas de 
escribir? 13. ¿Tendrá que pagar más al solici- 
tante si debe dejar su negocio ? 14. ¿ Qué olvidó el 
Sr. Fernández en su anuncio ? 15. ¿ En qué caso 
está el solicitante dispuesto á aceptar una comi- 
sión sin sueldo? 16. ¿Por qué incluye un sello? 
17. ¿Qué le ruega que haga? 18. ¿Qué desea 
que haga á fin de que pueda verle ? 



Madrid, 17 de Enero de 1907. 
Sres. Fernandez y Martínez, 
^ Burgos. 

Muy Sres. nuestros: El Sr. Miguel Romero, 
que ha solicitado un destino en esta su casa, nos 
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ha indicado la muy respetable suya como refe- 
rencia. Asi, no nos parece abusar de su amabili- 
dad, rogándoles tengan á bien damos cuantas 
noticias é informes les sea posible sobre dicho 
señor. /í>/t > C C 

Como en el puesto que ocuparía, habría de 

Íi #it t ysorrer á su cargo el manejo de importantes sumas, 
C t ' V nos" interesa aíte todo saber si es perfectamente 
honrado. 

También nos gustaría conocer algo de sus cos- 
tumbres privadas : si es aficionado á la bebida^^ si 
trasnocha, &. VV^^i^^/l/L 

No necesitamos asegurarles que cuantas indi- 
caciones puedan hacernos sobre este asunjbp, ten- 
drán carácter confidencial y las guardaremos en 
secreto. 

Dámosles gracias anticipadas y nos ofrecemos 
á sus órdenes attos. y s. s. 

q. b. js. m. 

García Hermanos. 

EJERCICIO. 

1. ¿Cuál es el objeto de la carta anterior? 2. 
¿De quién desean los firmantes obtener algunos 
informes? 3. ¿Comunicarán á alguien las no- 
ticias que se les den? 4. ¿Qué desean saber es- 
pecialmente? 5. ¿Manejará la persona de quien 
piden informes, mucho dinero ? 6. ¿ Es honrado 
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un empleada que se apropia el dinero de su jefe 1 
7. i Si una persona fuma mucho, puede dejarlo 
fácilmente? 8. ¿Fumando frecuentemente sé 
adquiere la costumbre? 9. ^ Tiene Vd. la cos- 
tumbre de tomar café por la mañana? 10. ¿Es 
bueno acostumbrarse á levantarse temprano? 

11. Cite Vd. algunas buenas y malas costumbres. 

12. Si un amigo de Vd. tiene malas costumbres, 
¿habla Vd. de ellas en público? 13. ¿Puede Vd. 
guardar un secreto ? 14. Si yo le confío á Vd. un 
secreto ¿lo dirá Vd. á alguien? 15. ¿Con qué 
palabras expresan su gratitud los firmantes de 
la carta anterior? 16. ¿La expresan antes de 
recibir el favor ? 

n/_ 

Barcelona, 23 de Enero de 1907^ 
Sres. Gutiérrez y Cia., 
J^ Málaga. 

Muy Sres. nuestros : Rogámosles nos perdonen 
el que nos dirijamos á Vds. para un asunto pu- 
ramente confidencial ; pero el Sr. Calvete, á quien 
estamos á punto de emplear como tenedor de 
libros, nos ha dado su nombre para referencias. 

El mencionado Sr. ha producido en nosotros 
muy buena impresión ; pero no podemos compren- 
der cómo, siendo tan capaz como pretende, no 
obtiene un puesto en esa su casa. 
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Así pues, si les fuera posible disipar nuestras 
dudas, dándonos algunas noticias sobre el repe- 
tido señor, de las que en todo caso guardaríamos 
el mayor secreto, les quedarían muy agradecidos 
y siempre á la recíproca sus attos. y s. s. 
q. b. s. m. 
José García & Hijos. 

EJERCICIO. 

1. i Es confidencial una carta pidiendo in- 
formes sobre una persona? 2. ¿Qué destino 
quieren dar los firmantes al Sr. Calvetet 3. 
¿ Qué hizo este para obtener el puesto ? 4. ¿ Les 
gusta á los firmantes anteriores la figura del 
solicitante? 5. ¿Por qué no le han contratado 
. ') e^seguida ? 6. ¿ Se alaba el solicitante í 7. ¿ Es 
I Vd. capaz de escribir bien una carta en español 1 
8. ¿Cómo llamamos á una persona que puede 
hacer muy bien un trabajo? 9. ¿De qué se ex- 
trañan los firmantes? 10. ¿Harán públicos los 
informes que reciban ó los guardarán para ellos ? 

11. ¿Quedarán agradecidos por el informe? 

12. Si Vd. me ayuda á encontrar un buen em- 
pleo ¿me presta Vd. un servicio? 13. ¿Está Vd. 
dispuesto á ir á su casa ahora? 14. ¿Qué hace 
Vd. para estar dispuesto á un largo viaje? 15. 
¿A qué están dispuestos los firmantes para pro- 
bar su gratitud? 16. ¿Con qué palabra expre- 
samos que estamos dispuestos á hacer un favor? 
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Málaga, 27 de Enero de 1907. 
Sres. García & Hijos, 
y Barcelona. 

'*Muy Sres. nuestros: Su estimada del 23 
último llegó á nuestro poder á su debido tiempo ; 
pero á causa de la ausencia del jefe de esta casa, 
""no ha sido posible contestarla antes por ser él 
solamente, quien podía hacerlo. 

En nuestra opinión, el señor que Vd. menciona 

• es ciertamente capaz y lionrado ; no pudiendo, sin 

, embargo, apreciar de manera exacta su honradez, 

porque en nuestra casa nunca ha manejado 

fondos. -''U ^^ ..,(. ) /' / 

Y en cuanto al motivo por el cual no forma 
otra"Vez parte del personal de esta oficina, es que 
con -frecuencia pedía dinero á sus compañeros. 
Ignoramos la causa de que sus honorarios no 
bastasen á sus necesidades, pero sea cual fuere, 
nos disgusta que nuestros dependientes sean 
inmoderados en sus gastos, porque esto revela 
claramente lo que serán después en los negocios. 
Aparte lo dicho, también podría tachársele su 
' falta de puntualidad por la mañana, á la hora de 
entrada en el despacho. 

Excusamos decirles que todas estas noticias son 
absolutamente confidenciales y quedamos suyos 

aflfmos. y g g 

q. b. s. m. 

Gutiérrez y Cía. 

O f / I / 
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EJERCICIO. 

1. Cite otra expresión en vez de wen nuestro 
poder«. 2. ¿ Ha llegado á tiempo la carta de la 
cual la precedente es contestación? 3. ¿Qué 
palabra lo expresa? 4. ¿Por qué no han con- 
testado antes? 5. ¿Podían responder en ausen- 
cia del principal? 6. ¿Dicen que la persona en 
cuestión es buen tenedor de libros? 7. ¿Dudan 
de su probidad? 3. ¿Por qué no pueden apre- 
ciar exactamente su honradez? 9. ¿Tiene Vd. 
algún amigo que le pide dinero prestado? 10. 
¿Le presta Vd. dinero? 11. ¿A quién pidió 
prestado el joven de que tratamos? 12. ¿Lo 
hizo á menudo? 13. ¿Por qué no le contrataron^, 
de nuevo? 14. ¿Saben los firmantes de la carta 
precedente lo que hacía con el dinero ? 15. ¿ Era 
su sueldo suficiente para sus gastos personales? 
16. ¿Gastaba más de lo que ganaba? 17. ¿Qué 
quieren decir con que era inmoderado en sus 
gastos? 18. Si yo llamo á un discípulo wapli- 
cado(( ¿le hago un cumplido ó un reproche? 

19. ¿Qué le reprochan sus antiguos jefes? 

20. ¿Llegó siempre 'al despacho á la hora? 

21. ¿Desean que sus informes se hagan públicos? 
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Burgos, 29 de Enero de 1907. 
Sres. Jiménez y González, 
r. VaUadolid. y 

Muy Sres. nuestros: En posesión de su grata J >- rl ^ ^ 
del 17 del pp. solicitando informes del Sr. 
Ibañez, tenemos una gran satisfacción en mani- 
festarles que podemos hablar del referido señor 
con grandes encomios. Es sumamente honrado 
y trabajador y dedica toda su atención á la 
exacta ejecución de los trabajos que se le en- 
cargan, pudiendo confiarse en él incondicional- 
mente. 

En cuanto á la causa de su separación de esta 
casa, no ha sido otra, que su deseo de establecerse 
por su propia cuenta; y no siéndonos posible 
el conservar vacante su puesto por tan largo 
espacio, la plaza fué repuesta con otro empleado. 
y Somos suyos attos, y s. s. 

q. b. s. m. 

Manuel Moreno y Cia. 

EJERCICIO. 

1. Exprese Vd. con otras palabras «en posesión 
de su grata de((. 2. ¿En qué caso el profesor 
censura al discípulo? 3. ¿Y en qué caso le 
alaba? 4. ¿Por qué hablan del Sr. Ibañez con 
encomio? 5. ¿Trabaja mucho? 6. ¿Es digno 
de confianza? 7. ¿Presta Vd. dinero á una per- 
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sona en quien Vd. no tiene confianza í 8. ¿Por 
qué causa dejó el joven en cuestión el primer 
empleo? 9. ¿Está aún vacante su antiguo em- 
pleo ó está ya ocupado por otro ? 10. ¿ Por qué 
no le volvieron á tomar? 11. ¿Tiene todavía el 
Sr. Ibañez negocios por su cuenta? 



i 



Madrid, 15 de Marzo de 1907. 
Sr. Enrique Pacheco, 
Coruña. 
Muy Sr. nuestro: Después de reflexionarlo 
bien, hemos decidido no pro veer por el momento 
la plaza que Vd. ha solicitado. 

Suyos attos y s. s. q. b. s. m. 

Martínez y Fernandez. 

EJERCICIO. 

1. Si yo le ofrezco una plaza de tenedor de 
libros ¿la aceptará Vd. sin reflexionarlo antes? 
2. Cuando no sabe Vd. qué hacer ¿está Vd. de- 
cidido ó indeciso ? 3. Después de haber reflexio- 
nado ¿sabe Vd. qué hacer? 4. ¿Ha decidido Vd. 
ir á Madrid el año próximo ? 5. ¿ Qué han deci- 
dido los firmantes de la carta que antecede? 
6. ¿Estará aún la plaza vacante por algún 
tiempo? 7. ¿Proveerán alguna vez esa vacante? 
8. ¿Cree Vd. que no la proveerán por ahora? 
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9* i Cree Vd. que al escribir eso dicen la verdad 
6 es sólo un pretexto para no admitir al solici- 
tante? 10. ¿Recibe el solicitante una contesta- 
ción favorable t Z-"^" 



Sr. Gregorio Ibañez, 
/ / , Burgos. 

Muy Sr. nuestro: Habiendo sido satisfac- 
torias las referencias recibidas sobre Vd., de- 
searíamos vuelva á visitarnos á fin de^ convenir 
los términos de su contrato. (¡^ / ^ ) ' 
Suyos attos. s. s. q. b. s. m. 

Jiménez y Gronzález. 

EJERCICIO. 

1. i Han sido favorables las referencias sobre el 
solicitante? 2. ¿Tienen los que suscriben la 
carta anterior algo que decir contra sus refe- 
rencias? 3. ¿Están satisfechos de ellas? 4. 
¿Cuándo desean que les visite el solicitante? 
5. ¿Qué palabras indican que se ocuparán de la 
duración de su contrato y de su sueldo ? 



Sr. Gregorio Ibañez, 
. /' Burgos. 

Muy Sr. nuestro: Como consecuencia de 
nuestra entrevista, tenemos el gusto de mani- 
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festarle que nos/Hallamos dispuestos! á aceptar , 
sus servicios. Tómese pues, la molestia de venir W; ^ 
á esta oficina, mañana antes de las nueve de la 
mañana y preséntese al Sr. Ceballos que le dará 
instrucciones. 
Suyos attos s. s. 

q. b. s. m. 
Jiménez y González. 

EJERCICIO 

1. ¿Han visto los que escriben la carta an- 
terior al solicitante? 2. ¿Han decidido ad- 
mitirle? 3. ¿Le dan otra cita? 4. ¿En dónde 
se encontrarán al dia siguiente ? 5. ¿ A qué hora 
se debe encontrar allí? 6. ¿A quién debe pre- 
sentarse? 7. ¿Qué debe hacer el Sr. Ceballos? 

8. ¿ Sabe el solicitante en qué consiste su trabajo? 

9. ¿Está Vd. familiarizado con el sistema mone- 
tario español? 10. ¿Estoy yo contratado para 
dar lecciones de español á mis discípulos? 11. 
¿ Cuál es mi deber ? 12. ¿ Es su deber el ser un 
discípulo aplicado? 13. ¿Es deber de un em- 
pleado trabajar con ahinco? 14. Cuál es el 
deber de un hijo ? 15. ¿ Quién dará instrucciones 
al nuevo empleado ? 
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Sr. M. M. / 

Lista de Correos, - ; >^ '- -^ Y ' 

1^^ Barcelona. !í[¡ // / 

Muy Sr. mío: Habiendo leido su anuncio en 
el ))Heraldo(( le ruego se sirya pasar por esta su 
casa lo jtnte s que le sea posible. Jj / , 

q. b. s. m. 
Carlos de la Moneda. 

/v? ^^* -^^S^^l Romeo. 

Muy Sr. nuestro : Hemos recibido su carta de 
anteayer y le rogamos se sirva pasar por este 
despacho, á cualquier hora entre 9 de la mañana 
y tres de la tarde, mañana ó pasado mañana. 
Sírvase traer recomendaciones y referencias. 
De Vd. attos. y s. s. 

q. b. s. m. 
Jiménez y Jiménez. 

Muy Sr. nuestro : En nuestro poder su carta 
de anteayer. Puede Vd. visitarnos cualquier día 
entre 3 y 4. Sírvase traer sus referencias. 
De Vd. attos. s. s. 

q. b. s. m. 

José Ramírez y C^- 



^'^c. 
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EJERCICIO. 
SOBRE LAS TRES ÚLTIMAS CARTAS. 

1. ¿ En dónde ruegan á M. Romero que se pre- 
sente y á qué hora ? 2. i Se señala día y hora en 
la primera carta para presentarse? 3. ¿Puede 
el solicitante esperar varios días para pasar por 
el despacho del Sr. Moneda? 4. ¿El Sr. Romeo, 
de la segunda carta, ha escrito antes á los Sres. 
Jiménez y Jiménez ? 5. i Qué debe llevar consigo 
al presentarse ? 6. ¿ Cómo puede probar su apti- 
tud? 7. En la tercera carta ¿qué significa la 
expresión ))en nuestro poder su carta«? 8. 
¿ Debe el solicitante presentarse en un día deter- 
minado ó puede hacerlo cuando quiera? 9. ¿A 
qué hora debe acudir á la entrevista ? 10. ^ Puede 
Vd. darme otra palabra por ))sírvase(( ? 

( n-t 

UNA TARJETA POSTAL. 

Sr. H. G. 

Calle Mayor 18, Madrid. 
Muy Sr. nuestro : Refiriéndonos á su anuncio, 
le rogamos se sirva presentarse en nuestra oficina 
mañana á las nueve de la mañana, ó á las seis de 
la tarde. 

De Vd. attos y s. s. q. b. s. m. 

Ortiz y Chamorro. 
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EJERCICIO: 



1. ¿Puede escribirse una pequeña comunica- 
ción en una tarjeta postal? 2. ¿Escribe Vd. en 
tarjetas postales á personas de importancia? 
3. ¿ Considera Vd. á un muchacho de oficina como 
una persona importante? 4. ¿Considera el 
dueño de un comercio al solicitante de un empleo 
como persona importante? 5. ¿Puede con- 
testarse á un anuncio en el que no se da el verda- 
dero nombre por tarjeta postal? 6. ¿Qué pala- 
bra indica en esa postal que se relaciona con el 
anuncio ? 7. ¿ A qué hora desean que se presente 
á ellos? , 



í!i::: 



^' 



CIRCULARES ANUNCIANDO LA APER- "^ 
TURA DE UNA CASA DE COMERCÍo" 

'-^uy Sr. nuestro : Tenemos el honor de parti- "^ ./ 
cipar á Vd., que el día 31| del corriente mesl ten-- ¿'Pí -^ í * 
drá lugar la apertura de nuestro nuevo estableci- 
Y\* y • ' I miento de artículos de modas para señoras, 

'^ situado en la calle Mayor 115, el cual nos per-_ 
, ' . ' mitimos i)oner á su disposición, esperando lo 
Honrará Vd. con su presencia y sus órdenes. 

En nuestra nueva casa hallará Vd. los últimos 
modelos de París, que estarnos seguros obtendrán 
su aceptación, así por su moderado precio, como 
por el esmero de su confección. 
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Los pedid^ que se nos trasmitan por correo 
serán oíjeto también de nuestro mayor cuidado, 
y en lo posible, servidos siempre en el mismo día 
.en que lleguen á nuestras manos. 
¡ ' V f Confiando en que Vd. nos favorecerá con los 
1" ' '/'i ^' 'suyos, nos ofrecemos attos. é. s. 
V "^ ^ q. b. s. m. 

Ortiz y Garcia. 

EJERCICIO. 

1. ¿ Qué se proponen hacer los firmantes de la 
carta anterior? 2. ¿Dónde abrirán su tienda? 
3. ¿ Cuáles son los diferentes artículos que se ven- 
den en casa de una modista ? 4. ¿ De qué ciudad 
vienen los modelos de los sombreros para señoras ? 
5. ¿ Serán muy elevados los precios que cargarán 
por sus modelos de París? 6. ¿Qué palabra in- - 
dica que el precio no será excesivo? 7. ¿Cómo 
se llama la carta en que pedimos géneros á un 
comerciante? 8. ¿Qué debo hacer si quiero 
pedir géneros á un negociante que vive en otra 
ciudad ? 9. ¿ Ha hecho Vd. alguna vez pedidos á 
un almacenista? 10. ¿Puede Vd. hacer muchos 
progresos si mira por la ventana y piensa en otras 
cosas en tanto que yo le doy la lección? 
11. ¿Serán bien ejecutados los pedidos si el 
comerciante no fija la atención en ellos? 12. 
¿ Pueden ser servidos todos los pedidos el mismo 
día en que se reciben ? 
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* Muy Sr. nuestro : Tenemos el honor de co- 
municarle que con fecha 25 del corriente, y ante 
el Notario Don Nicolás Francisco Benito, nos ' 

hemos constituido en sociedad mercantil c olectiv a, ^ -^ ' f 
que girará en esta plaza bajo lal razón social 

Jiménez y Gutiérrez, ^ ' ■ ' ' 

de la que le rogamos tome nota, así como de 
nucirás firmas al pié. 

El objeto de la nueva Sociedad es ; la fundación 
/ \ \\ '• .-de una casa de Comisión, que se ocupará de toda 
leíase de negocios al por mayor (compra-venta, 
importación, exportación, etc.) y nos tomamos la 
libertad de asegurarle que las órdenes con que 
nos honre, han de recibir pronta y acertada eje- 
cución. 

El considerable número de amigos y correspon- ^ 
sales, de que disponemos en los centros comer- 
ciales más importantes, nos permite contar con 
facilidades, de que no disfrutan generaljnente , 
más que las casas de mucho arraigo. , ^ ^ . / 

Aprovechamos gustosos la ocasión de ofrecemos 
de Vd. attos S. S. 

q. b. s. m. 
Jiménez y Gutiérrez. 

Don Antonio Jiménez, firmará : 

Don Benito Gutiérrez, firmará: 
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EJERCICIO. 
1. Si abre Vd. un comercio ¿ qué hace Vd. para 
hacerlo conocer? 2. ¿Qué anuncian en su cir- 
cular los Srs. Jiménez y Gutiérrez? 3. ¿Cuál es 
el nombre y apellido del socio del Sr. Gutiérrez ? 

4. ¿Qué clase de negocio se proponen establecer? 

5. ¿Venderán sus propios géneros ó los de otros 
comerciantes? 6. ¿Venderán á otros comisio- 
nistas 6 á los comerciantes? 7. ¿Venderán sólo 
cierta clase de géneros ó todos los que les envíen 
en consignación? 8. ¿Qué prometen á las per- 
sonas que comercien con ellos? 9. ¿ Tienen gene- 
ralmente los nuevos establecimientos mercantiles 
muchos amigos y corresponsales? 10. ¿Es fácil 
verificar transacciones cuando se cuenta con 
muchos amigos y corresponsales? 11. ¿Cuál es 
la diferencia entre consignación y venta? 12. 
¿ Qué quiere decir la palabra arraigo ? 



PEDIDOS E INFORMES. 
{Orden de entrega de mercancías.) 

Zaragoza, 4 de Octubre de 1907. 
Señores Pavoleda Hermanos, 
Barcelona. 
Muy señores nuestros : Tengan la bondad de 
entregar al Sr. Alfredo SoroUa, ó á su orden, las 
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mercancías que quiera escoger, hasta la suma de 
5000 pesetas, y carguen en nuestra cuenta el im- 
porte de su f acturaTSÍandonos aviso. 

Fidel Pradilla y Cia. 



EJERCICIO. 

1. ¿ Quién da orden para entregar las mercan- 
cías? 2. ¿En favor de quién ise dat 3. ¿Qué 
mercancías entregarán los señores Pavoleda al Sr. 
Sorolla ? 4. ¿ Qué hará este antes de comprarlas ? 
5. ¿Verá muchas antes de escoger? 6. Si en un 
hotel le ofrecen por el mismo precio un cuarto 
grande y otro pequeño, ¿ cual escoge V. ? 7. ¿ Se 
puede escoger cuando hay un solo artículo? 
8. ¿Hasta qué cantidad podrá comprar el Sr. 
Sorolla? 9. ¿Tendrá que pagar á Pavoleda 
Hermanos el importe de las mercancías com- 
pradas? 10. ¿Quién las pagará? 11. ¿Pagarán 
al contado los señores Pradilla? 12. ¿Cómo 
sabrán lo que deben á Pavoleda Hermanos? 
13. ¿ Qué aviso darán estos señores á Pradilla y 
Cía? 

EJERCICIO. 

' Muy señores nuestros : ^ Conforme á sus 

hemos al señor Sorolla las que 

ha El importe de las mismas es de 
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3600 ptas que en su como nos 

indica en la suya. 

de Vds 

Pavoleda Hermanos. 



^ 



(Orden de compra,) 
Huesca, 6 de Septbre de 1907. 
Señores Estela y Cía., 
2^ Barcelona. 

Muy señores mios : Con esta fecha doy orden 
al Sr. José Moneada, mi corresponsal en esa 
plaza, para ir á su casa y elegir algunas mercan- 
cías hasta la suma de 750 ptas. 
^ ¡ ' En cuanto las haya elegido, les ruego me las 

^ ^ /,'** envíen directamente á la estación de Huesca. 
),-^ Se repite de Vds. S. S. y amigo. 

E. Fraga. 

EJERCICIO. 

1. ¿A quién da orden el señor Fraga? 2. 
¿Quién debe hacer la elección de las mercancías? 
3. ¿Puede el señor Moneada tomar 900 ptas de 
mercancías? 4. ¿Hasta qué cantidad puede 
elegir? 5. ¿Adonde deben expedirse las mer- 
cancías elegidas? 6, ¿Es el señor Moneada el 
que las pagará? 7. ¿Las pagará el señor Fraga 
al contado ó algún tiempo después de la compra? 
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8. Escribir al señor Fraga acusando recibo de 
la orden de compra, é informarle que se le han 
expedido en pequeña velocidad, á la estación de 
Huesca, las mercancías elegidas por su correspon- 
sal y que la factura va con ellas adjunta. Ter- 
minar dando las gracias por la confianza que se 
les dispensa. 



-"/--{/ 



f 
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Madrid, 5 de Octubre de 1907. 
|i i Señores Velilla y Cía., Lérida. 

Muy Señores nuestros: Les rogamos t gigan^ -h* J 

fH/9^ á bien mandarnos los últimos precios de almidón X^/^^^^^ ¿> K- 
en barricas. 

Estamos en negociaciones para una venta muy "7" " 

importante, cuya primera re^aegíi que será de / Hyh^ f í^* , 
1000 kilos, debe hacerse el 25 del corriente. '''- 

Esperando respuesta sin pérdida de tiempo 
quedan de Vds. atentos S. S. 

q. b. s. m. 

Ribas y Pelayo. 

EJERCICIO. 
1. ¿Qué informes piden los señores Ribas y 
Pelayo á la casa Velilla y Cía. ? 2. ¿ En qué can- 
tidades se vende el almidón al por mayor? 3. ¿Y 
al por menor? 4. ¿Tienen los señores Ribas y 
Pelayo necesidad del almidón para su industria ? 
5. ¿Qué harán del almidón? 6. ¿Tienen ya 
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un comprador? 7. ¿Piensan tenerlo pronto? 
8. ¿ Entregarán al comprador todo el almidón de 
una vez? 9. ¿Cuándo tendrá lugar la primera 
remesa? 10. ¿Qué cantidad deben remitirle? 
11. ¿Por qué los señores Ribas y Pelayo desean 
tener la respuesta sin pérdida de tiempo? / 

• '6 

Lérida, 7 de Octubre de 1907. 
Señores Ribas y Pelayo, 
/j %, Madrid. 

Muy señores nuestros: En posesión de su 
grata del 5 del actual, nos apr esuram os á remitir 
adjunta una cotización de las diferentes clases de 
almidón. 

Los precios, como VdS. verán, son un poco 
más elevados que los de otras fábricas; pero, 
nuestra marca está considerada como la mejor y 
si Vds. nos favorecen con sus pedidos, estamos 
seguros que quedarán completamente satisfechos. 
Esperando sus órdenes nos ofrecemos de Vds. 
atentos S. S. 

q. b. s. m. 

Velilla y Cía. 

EJERCICIO. 
1. ¿Qué responden los Señores Velilla y Cía. 
á los Señores Ribas y Pelayo? 2. ¿Qué les en- 
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vían en la carta? 3. ¿De qué partes consta una 
cotización t 4. ¿Qué otra palabra puede em- 
plearse en vez de remitir? 5. ¿Cómo explican 
los Sres. Velilla y Cía. el precio más elevado de 
los productos? 6. ¿Por que, muchas veces es 
preferible comprar las mercancías más caras? 
7. ¿Cómo distinguen muchos fabricantes sus 
productos de los productos similares? 8. Cite 
V. una marca de fábrica bien conocida. 9. ¿ Qué 
marca de chocolate prefiereJV.? 10. ¿Por qué í^ 
los Señores V. y Cía. dicen que sus clientes 
quedarán satisfechos de sus productos ? 



Madrid, 20 de Octubre de 1907. 
Señores Zenón y Avila, 

Negociantes en Vino, 
^ ó Huesca. 

Muy Señores nuestros : Los Señores Eibalta y 
Pérez, de Madrid, nos dan la dirección de su casa 
y nos dirigimos á Vds. para indicarles que tene- 
mos compradores para 500 pipas de vino del 
Semontano, y 1000 botellas de clarete fino, de la 
misma clase que las muestras que les enviamos 
hoy por el correo. 

Tengan la bondad de indicarnos los precios, 
pagados gastos hasta la estación de Madrid, y la 



^.//;/¿. 



Digitized by 



Google 



56 

comisión que podrían damos. El pago será á 
30 ó 60 días ; á su elección. 

Eeferencias: Sr. M. Sopeña de esa ciudad y 
E. Ruiz, Banquero de esta. 

Aguardando pronta contestación se ofrecen de 
Vds. atentos y S. S. 

q. b. s. m. 

Mata Hermanos. 

EJERCICIO. 

1. ¿ Cuál es la profesión de los Señores Zenón 
y Avila? 2. ¿En qué regiones de España están 
los negociantes más importantes en vinos? 
3. Los Señores Mata ¿han tenido ya relaciones 
comerciales con los Señores Zenón y Avila? 4. 
¿En qué forma se dirigen á estos? 5. ¿Cuál 
es el objeto de la carta? 6. ¿Qué cantidad de 
vino quieren comprar? 7. ¿Cuáles son los vinos 
que generalmente se venden en pipas ? 8. ¿ Cómo 
se venden los vinos finos ? 9. ¿ Quién pagará los 
gastos de transporte hasta la estación de Madrid ? 
10. ¿ Por qué dan los señores Zenón y Avila refe- 
rencias ? 11. ¿ Dónde residen las personas citadas 
como referencias? 12. Contestar á los señores 
Mata dando las indicaciones pedidas y llamando 
la atención sobre la calidad de la cosecha de 1907. 
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^ y' Rouen, 25 de Setiembre de 1907. 

Señores Concha y Cía., 
* Málaga. 

Les rogamos nos envíen, lo más pronto posible, 
50 cajas de pasas, precio el de costumbre. 

Les agradeceríamos las expidieran sin pérdida 
de tiempo, porque nos quedan ya muy pocas, y 
tememos no poder servir los pedidos que se nos 
hagan. 

Se repiten de Vds. s. s. y amigos. 

Normand pére et fils. 
Avisar á los Señores Normand .del envío del 
pedido ; informarles del aumento de precios y que 
es la última vez que se les podrá facturar en las 
mismas condiciones. Terminar expresando la 
confianza de recibir nuevas órdenes. 



/.u- 



Madrid, 6 de Enero de 1907. 
Señores Pinol y Cía., 

Fabricantes de pasamanería, 
Barcelona. 
Muy Señores nuestros: Les rogamos nos 
manden los artículos siguientes ; 
400 metros galón rojo, n<> 3783, á 0,33 ptas 
metro. 



Digitized by 



Google 



58 



500 metros galón azul y rojo n** 7963 á 0,48 ptas 

' metro, 
1000 metros galón blanco n<> 4931* á 0,55 ptas 

metro, 
200 metros galón verde n° 4931 á 0,55 ptas 
metro, 
' 200 metros galón blanco n^ 2392, clase superior, 
á 1,10 ptas metro. 
Pago á 30 días, como de costumbre. Descu- 
ento 3%. ' / . 
DeVds.S. S. ./ ' . ', / 
Clemente Hermanos. 

EJERCICIO. 

1. ¿De qué se trata en la carta anterior? 2. 
¿ Cuándo deben hacer el envío los señores Pinol y 
Cía. ? 3. ¿ Tienen prisa en recibir las mercancías 
los señores Clemente? 4. ¿Qué palabras lo in- 
dican? 5. i Qué artículos venden los fabricantes 
de pasamanería? 6. ¿Dónde pueden comprarse 
galones al por mayor? 7. ¿En qué condiciones 
debe hacerse el pago de la factura ? 8. . Notificar 
á los Sres. Clemente el envío de las mercancías ; 
hacer la factura y enviarla adjunta á la carta. 
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Burgos, 8 de Enero de 1907. 
Sres. Perena é Hijos, 
? L Barcelona. 

Muy señores mios: He recibido las muestras 
de encajes y bordados y les ruego tengan la bon- 
dad de remitirme los artículos detallados en la 
, adjunta factura, á título de devolución caso de no 
convenirme. i ^ . 

Contando con su amabilidad se ofrece de V. 
atento S. S. 

q. b. s. m. 

T. Lasema. 

EJERCICIO. 

^1. ¿Qué han hecho los Señores Pereda para 
tener clientes? 2. ¿Cómo ha podido escoger las 
mercancías el señor Laserna? 3. ¿Hace algún 
pedido en la carta? 4. ¿Es este definitivo? 5. 
¿Qué hará el señor Lasema si no le gustan las 
mercancías? 6. ¿Qué palabras indican que el 
citado Lasema se reserva el derecho de devolver 
las mercancías ? 7. ¿ Compra V. alguna vez ob- 
jetos á título de devolución? 8. ¿En qué casos 
los devuelve V.? 9. ¿Cuándo decimos que una 
persona es amable? 10. ¿Son amables los 
señores Pereda ? 11. ¿ Qué palabras lo indican ! 
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Barcelona, 12 de Enero de 1907. 
Sr. T. Lasema, 
^ *y Burgos. 

Muy señor nuestro : Por paquete postal, valor 
declarado, remitimos á la estación de Burgos los 
artícidos que se ha servido pedimos á título de / 
devolución.; , .' ', / 

Mandamos adjunta la factura y estimaremos 
nos devuelva en el término de 8 dias los artículos 
que no le convengan. 

* Pasado este plazo consideraremos la venta irre- 
vocable. 

Aguardando nuevas órdenes se repiten de V. 
S. S. 

q. b. s. m. 

Pereda é Hijos. 

EJERCICIO. 

1. ¿ Qué indican en su carta los señores Pereda? 
2. ¿Cómo se envían los paquetes de poco vo- 
lumen? 3. ¿Por qué han declarado el valor del 
paquete postal? 4. Si este se pierde, ¿qué can- 
tidad les abonarán? 5. ¿Qué mandan adjunto a 
la carta los señores Pereda? 6. ¿ Es una factura 
ordinaria ? 7. ¿ Por qué se dice á «título de devo- 
lucióna? 8. ¿Qué hará el señor Lasema si los 
artículos no le convienen? 9. ¿Fijan los señores 
Pereda un plazo para devolverlos? 10. ¿ Cuál es 



1 
/ 



Digitized by 



Google 



61 



el plazo fijado? 11. Si el señor Lasema no los 
(^vuelve en este plazo, ¿se considerarán como 
vendidos? 12. ¿Qué palabra lo indica? 13. 
Cuando compra V. un sombrero para su uso, ¿lo 
compra á título de devolución? 



París, 25 de Agosto de 1907. 
Señores Junoy y Cía., 
2 4- Barcelona. 

* Muy señores nuestros : Habiendo sabido que 
tienen intención de comprar una cantidad impor- 
tante de piezas sueltas para bicicletas y auto- 
móviles, incluimos nuestra lista de precios para 
que se sirvan examinarla con detención. 

Las piezas están fabricadas con mucho esmero, 
y las garantizamos de defectos de fabricación. 
Los precios son económicos y sin competencia, 
y confiamos ser favorecidos con sus pedidos. Si 
necesitan Vds. más detalles, pueden pedirlos y 
tendremos mucho gusto en dárselos. 

Sin otra cosa se ofrecen de Vds. atentos S. S. 

q. b. s. m. 

Clement et Cié. 

EJERCICIO. 

1. ¿A quién ofrecen sus servicios los señores 
Clement y Cía? 2. ¿Qué hacen los viajantes 
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cuando se presentan á un nuevo cliente? 3. 
¿ Qué quieren vender los señores Clement á Junoy 
y Cía? 4. ¿De qué manera les informan de los 
artículos que quieren vender? 5. Si una pieza 
está mal fabricada, ¿la reemplazarán por otra? 
6. ¿Cuándo puede una casa de comercio garan- 
tizar sus productos? 7. Los artículos de Clement 
y Cía. ¿son más caros que en otras fábricas? 8. 
¿Están bien fabricados? 9. ¿Se venden mejor 
los artículos fabricados con esmero? 10. ¿Qué 
expresión emplean los señores Clement para soli- 
citar de Junoy y Cía. la compra de sus productos ? 



Madrid, 24 de Abril de 1907. 
Señores Rovira é Hijos, 
2 / Barcelona. 

Muy señores mios: He oido hablar de sus 
nuevas placas fotográficas y les ruego tengan la 
bondad de remitirme sus precios corrientes. 

Mi establecimiento está situado en uno de los 
puntos más céntricos y más concurridos de esta 
corte, y tengo la seguridad de vender sus placas 
en gran cantidad. 

Les agradecería me indicaran las condiciones de 
venta y la reducción que puedan hacerme. 

Estoy dispuesto á realizar el pago á los 30 días 
si me conceden un descuento de 3%. 
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Para referencias pueden Vds. dirigirse á los 
señores Bosill y Cía., calle Ancha 32, Barcelona, 
y al señor F. Bernabé, calle del Principe, ^ 
Madrid. 

De Vds. atento S. S. 

q. b. s. m. 



J. Soriano. 



EJERCICIO. 



1. ¿Cuál es el objeto de la carta anterior! 

2. i Por qué el señor Soriano pide informes? 

3. i Qué le hace creer que venderá muchas placas 
fotográficas? 4. ¿Se concede un descuento 
cuando se hace una compra de importancia ? 5. 
Si el comerciante no obtiene descuento, ¿ que debe 
hacer para tener beneficio ? 6. ¿ Cuál es la pro- 
posición que hace el señor Soriano para obtener 
mejores condiciones? 7. ¿Por qué pide des- 
cuento? 8. ¿Por qué da referencias? 



Barcelona, 28 de Abril de 1907. 
Sr. J. Soriano, 
7 i^ Madrid. 

Muy señor nuestro : A su debido tiempo hemos 
recibido su atenta del 24 del actual, en la que 
pide condiciones de venta de nuestras placas foto- 
gráficas. 
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Adjunto una lista con los precios más reducidos 
que podemos hacerle, en calidad de depositario /^ 
exclusivo de nuestra marca. c^<- f , v í i 

i / "-| , , 1 Daremos un plazo de 30 dias, con un descuento 

i ^ ^ ' ' de 3% para el pago, y una rebaja de 20% sobre 

los precios indicados en la tarifa adjunta. Dichos 
\ precios se entienden para pedidos de 2000 cajas 

^ de 6i X 9, 2000 de 9 X 12 y 2000 de 13 X 18 

^ entregadas en el término de un año, á contar 

desde la fecha del contrato. 

Aguardando su contestación se ofrecen de Vd. 
atentos S. S. 

q. b. s. m. 

Rovira é Hijos. 

EJERCICIO. 

1. ¿Ha llegado con retraso la carta del señor 
Soriano? 2. ¿En qué forma lo indican los 
señores Rovira é Hijos ? 3. ¿ Vende al por menor 
el señor Soriano ? 4. ¿ Qué clase de venta hace ? 
5. ¿ Qué precios envían los señores Rovira al señor 
Soriano ? 6. ¿ Por qué envían los precios más re- 
ducidos ? 7. ¿ En qué clase de venta harán una 
rebaja de 3% y 20%? 8. ¿Hacen la rebaja por 
una sola caja de placas ? 9. ¿ Con qué condición 
harán la citada rebaja ? 10. ¿ Cuál es el contrato 
de que se habla en la carta ? 11. Cuando se firma 
un contrato, ¿se entregan las mercancías en una 



Digitized by 



Google 



65 



sola vez? 12. ¿Se señala un plazo para la en- 
trega de todas las mercancías ? 13/ ¿ Cuál es el 
plazo fijado ? 14. ¿ A partir de qué fecha se en- 
tregarán las mercancías? 



Madrid, 19 de Marzo de 1907. 
Sres. Meyer y Cía., 
^1 Francfort. 

Muy señores nuestros: Hemos observado que 
desde hace algún tiempo, han introducido sus 
artículos en España, y nos tomamos la libertad de 
ofrecerles nuestros servicios para hacerlos conocer 
/ , piejor. Si su casa no está representada, le agra- 

/ í / y 7 ' • "deceríamos nos nombrara sus representantes ex- 
/ / elusivos. Las extensas relaciones con que con- 

tamos en los centros más importantes de España, 
. /í f f jjxm permiten asegurar que podremos hacer im- 
portantes negocios. ' - ^ 

Estaríamos sumatíiéntejreconocidos si aceptasen 
lo que les proponemos. ? i, i^ T 

Aprovechamos gustosos esta ocasión para ofre- 
cernos de Tds. atentos S. S. 
' . . q. b. s. m. 

' ' " Montoya Hermanos. 
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EJERCICIO. 



1. ¿Qué piden los señores Montoya en esta 
carta? 2. ¿Qué les ha sugerido esta idea? 3. 
"¿Piden ser los únicos representantes? 4. ¿Qué 
palabra lo indica ? 5. ¿ Con qué condición pue- 
den los señores Montoya representar á los señores 
Meyer? 6. Si estos señores tienen un represen- 
tante en Madrid ¿ concederán la representación a 
Montoya Hermanos? 7. ¿Prometen éstos hacer 
muchos negocios^? 8. ¿En qué forma lo ex- 
presan ? 9. ¿ Cuáles son las causas que les per- 
miten asegurarlo? 10. ¿Qué piden los señores 
Montoya al terminar la carta ? 



Francfort, 23 de Marzo de 1907. 
Sres. Montoya Hermanos, 
,j *>** Madrid. 

Muy señores nuestros : Contestando á la suya 
del 19 del corriente, hemos de manifestarles que 
ya tenemos un representante en esa corte. No 
nos es posible pues, concederles nuestra re- 
presentación en Madrid, pero podemos concedér- 
sela para el resto de España. 

Si aceptan Vds. nuestra proposición, les roga- 
mos nos lo participen, dándonos algunas refe- 
rencias, i 
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Incluso va nuestro catálogo con los precios co- 
rrientes al por mayor. Nos ofrecemos con gusto 
de Vds. atentos S. S. 

q. b. s. m. 

Meyer y Cía. 

EJERCICIO. 

1. ¿ Cuál es el motivo de la carta anterior? 2. 
í Conceden los señores Meyer su representación 
á Montoya Hermanos? 3. ¿Por qué no la con- 
ceden ? 4. ¿ Tiene la casa Meyer y Cía. represen- 
tante para toda España ? 5. ¿ Dónde tiene repre- 
sentante ? 6. ¿ Qué proponen los. señores Meyer 
y Cía. á Montoya Hermanos? 7. ¿Por qué 
Madrid está exceptuado de esta representación? 
8. ¿ Qué piden por fin los señores Meyer ? 



CARTAS AVISO DE GIRO. 

Barcelona, 28 de Stbre de 1905. 
Sres. Jiménez y Pérez, 
Madrid. 
Muy Sres. nuestros: Adjunto remitimos á 
Vds. cheque, por valor de 157 pts*, para pago de 
su factura del 25 de Agosto; sírvanse acusarnos 
recibo. Los géneros que nos han remitido están 
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dando buen resultado, y por tanto esperamos 
yyi^ poder confiar en breve otros pedidos á su cuidado. 
De Vds. muy atentos S. S. 

Fernández y Cía. 

Sres. Fernández y Cía., 
J^ '~i Barcelona. 

Muy Sres. nuestros: Tenemos el placer de 
acusarles recibo de su . . . por la cual, así como 
por sus finos ... les damos las más ex- 
presivas. . . . 

Jiménez y Pérez. 



! O 



Bilbao, 18 de Stbre. de 1905. 
Sr. Manuel Sandobal, 
Madrid, 
uy Señor nuestro : Contando con que será ^ , ^ . 
benévolamente acogida, hemos girado hoy, á s/c, V 9 

á la v/. y ó/Sres. Santos y C**/, una L/., por pe- , * 

setas 20000, que le dejamos abonadas en cuenta. 
Esperando sus órdenes y mandatos, se repiten 
de V. S. S. 

Euiz Hos. 
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Madrid, 29 de Stbre. de 1905. 
Srs. Ruiz Hos., 
Bilbao. 

Muy Sres. míos : Estoy . . . á acoger, como de 
Costumbre, í/g á m/c, á la v/.y ó/Sra. Santos y 
C<*- . . . por, pesetas 20000 . .* . á que me dicen 
asciende s/g. Cuando gusten pueden ... las 
cuentas qíie en la ... me indican. Se repite 
de Uds. af°»«- S. S. 

Manuel Sandobal. 



(Pidiendo reembolso.) 

Bilbao, 17 de Agosto de 1905. 
Sr. Estanislao Ladrano, 
V / Santander. 

Muy Señor nuestro : Adjunto remitimos á V. 
.i el estado de su c/c con nosotros, con los intereses 
. ^ calculados hasta hoy, que arroja un saldo á n/f, 
^ ^ de pesetas 17000 ; por cuyo importe, caso de en- 

contrarlo conforme, se servirá enviarnos un giro a 
30d/v. ' 
Muy af"«« S. S. 

Pablo Veras y Cía. 



;i 



Digitized by 



Google 



70 



EJERCICIO. 

Santander, 20 de Agosto de 1905. 
Sres. Pablo Veras y Cía. 
Bilbao, 
ípreeiables Sres: Estoy en posesión de . . . 
del . . . en la cual envían el ... de m/eta. con 
Vds., que arroja un . . . de . . . conforme con el 
que . . . mis libros. 

Incluyo á Vds. cheque c/. Banco de España, 
rogándoles se sirvan acusarme recibo, con lo que 
obligarán á este su af"*** S. S. 

Estanislao Ladrano. 



Áp] 



Málaga, 24 de Agosto de 1905. 
Sr. Esteban Benítez. 
/ Cádiz. 

Muy Sr. nuestro : Le rogamos se sirva entre- 
gar á D. José Lobos de esa, la suma de veinte mil 
pesetas (20000 pts.) por n/cta. bajo recibo dupli- 
cado. Sírvase avisarnos tan pronto lo verifique. 
De V. af°^°s attos s. s. 

Luis Hermanos. 
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Cádiz, 31 de Agosto de 1905. 
Sres. Luis Hermanos, 
^ Málaga. 

Muy Sres. míos : Conforme á las . . . recibi- 
das de Vds. con fecha ... he entregado á D. 
José Lobos, por cta. de Vds., la cantidad de veinte 
mü pesetas (20000) según . . . que incluyo á 
Vds., cuyo importe pasa á s/. débito. Suyo af™** 
S.S. 

Esteban Benitez. 



VaUadolid, 9 de Julio de 1905. 
Sr. Emilio Bamirez, 
:.- ' Bilbao. 

Muy Sr. nuestro : Encontrará adjunto cheque 
por valor de mil doscientas pesetas (Ptas. 1200), 
para cubrir todos sus gastos desde el 15 último 
hasta la fecha. 

Sírvase acusamos recibo á vuelta de correo y 
considerarnos sus muy af™°^ 

Vidal Hos. 

Bilbao, 11 de Julio de 1905. 
Sres. Vidal Hermanos, 
VaUadolid. 
Muy apreciables Señores: Obra en mi poder 
su . . . del . . . conteniendo . . . por . . . total 
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de mis . . . del . . . á la . . . por el cual les 
doy las . . . expresivas . . . 
Me repito de Vds. atento S. S. 

Emilio Ramírez. 



Madrid, 21 de Octubre de 1905. 

^ Sr. Mariano Garrido, 
' ¡ ^ Barcelona. 

Muy Sr. nuestro: Adjunto le remitimos 
cheque de 1.390 pts., para pago de la factura del 
29 de Enero, que se servirá acreditarnos en 
cuenta. Sentimos mucho no haberlo hecho antes 
por haberse extraviado la factura y no haber 
llamado hasta ahora nuestra atención. 

Esperando se sirva perdonamos este retraso, y 
asegurándole tendremos más cuidado con sus 
facturas para el porvenir, quedamos de V. af°^**^ 
y atentos S. S. 

Tomás Cali y Cía. 

EJERCICIO. 

Barcelona, 20 de Enero de 1905. 
Sres. Tomá^ Cali y Cía., 
' ' Madrid. 

Muy apreciables Sres. : Su . . . del . . . acaba 
de llegar á mi . . . conteniendo . . . por valor 
de . . . importe de la ... de 25 de Enero, que 
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he ... á s/cta y por el cual le doy las gracias. 

Siento la molestia que les he originado ... y 
por tanto enviaré el 1^ de cada mes el ... de 
su . . . 

De Vds. atento S. S. 

Mariano Garrido. 



Sevilla, 13 de Agosto de 1905. 
Sr. Manuel Ramos, 
/ • Bilbao. 

Muy Señor nuestro: El Sr. Joaquín Gómez, 
dador de esta, y cuya firma va al margen, viajará 
por el Norte para determinados asuntos. 

Dados lo? buenos antecedentes y circunstancias 
que en él concurren, se lo recomendamos eficaz- 
mente, esperando le servirán con sus instruc- ' 
cienes y fondos hasta siete mil pesetas, caso de 
que le fuere necesario, m edian te recibo dupli- V 
cado, pudiendo reembolsarse á su placer. 

Dando á V. anticipadas gracias se repiten de 
V. aP^^ Ramírez y Cía. 

Bilbao, 30 de Agosto de 1905. 
Sres. Ramírez y Cía., 
Sevilla. 
Muy Sres. míos: Tengo el ... de informar 
á Vds. que el Sr. Joaquín Gómez se ha presentado 
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en . . . casa y á su ruego le he . . . siete mil 
pesetas: . . . adjunto su . . . por duplicado. 

Conforme á sus instrucciones he ... á s/c. 
hoy y por la dicha . . ., 6/Sres. Ricardo Luna y 
Hos. á 30 d/v. 

Rogándoles se sirvan honrar mi ... y ponién- 
dome á sus órdenes para lo que . . . queda de 
Vds. Aí^^ S. S. 

Manuel Ramos. 



{BenUtiendo letras,) 
Barcelona, 17 de Noviembre de 1905. 
Sres. Sanz Hermanos, 
^ f Madrid. 

Muy Sres. nuestros: Tenemos el honor de 
remitirles adjunto una primera de cambio, por 
2.500 pts. c/Srs. Gómez y Garrido, de esa, que 
Vds. se servirán hacer aceptar y pagar, asi como 
protestarla si negaran su pago ó aceptación. La 
dirección de dichos Sres. es, 15, Calle Nueva. 

Rogándoles se sirvan dispensamos esta mo- 
lestia, y aseg urándo les aprovecharemos^gustoso^ 
la ocasiónTque se nos presente para poder ser- 
virles, quedamos de Vds. af°*<>^ S. S. 

Tomás López y Cía. 
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Madrid, 23 de Noviembre de 1905. 
Sres. Tomás López y Cía., 
^/^ Barcelona. 

Muy Sres. nuestros: Adjunto encontrarán 
cheque por . . . valor de la . . . recibida de 
Vds. y cuyo . . . hemos verificado. 
Nos repetimos de Vds. atentos S. S. 

Sanz Hermanos. 



^?. 



New-York, 12 de Marzo de 1905. 
Sr. Juan Gómez, 

Cádiz-España. 

Muy Sr. nuestro: Adjunto encontrará la 

cuenta de venta de sus frutas en consignación, 

enviadas por el bi^gantín «Alicante» cuyo pro- 

, ', ducto neto^j/^25 de Mayo de 1905, es de $3471.32 

f - • *^ A la llegada de sus frutas, los precios estaban 

muy bajos, como verá por las primeras ventas; 

^1 ví^^-<-^*^^ surgió una demanda repentina y dispusi- 

vfí i^ ^ silfos del resto de sus géneros en almacén, creyendo 

'r * poder asi favorecer sus intereses. 

Esperando sus futuras órdenes y agradecién- 
dole las ya recibidas, quedamos de V. af™**^ S. S. 

Brown and Smith. 
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I 

Cuenta de venta. /^ f ; ' : - • • ( 
Cuenta de venta de las frutas, seg ún fact ura 
^ por el bergantín Alicante, para vender por 
^^^ ) cuenta y orden del Sr. Juan Gómez de Cádiz. 

1905 
Marzo 

3. 100 cajas limones, al contado á $3.00 $ 300.00 

4. 52 cajas naranjas al contado — 3.00 156.00 $ 456.00 

4. 200 barriles aceitunas, 60 días — 0.50 100.00 

4. 25 cajas naranjas, 60 días — 3.00 75.00 175.00 

I 

4. 100 cajas naranjas, al contado — 3.00 300.00 

9. 25 cajas limones, 90 días — 3.00 75.00 

9. 25 cajas naranjas, 90 días — 3.00 75.00 150.00 

10. 110 cajas naranjas, al contado — 3.80 418.00 
10. 150 cajas limones, al contado — 6.00 750.00 
10. 220 barrilitos acelti^nas al contado 0.50 110.00. 

^ ^' , :\.r> 

vendidos en subasta 1278.00 

* . . ' ^ comisión de remate 44.73 1233.2' 

4000 barrilitos aceitunas, 4 meses 

i 0.50 2000.00 

4314.27 
Gastos. 

Aduanas y guía 340.00 

Fletes y lanchaje 168.00 

Mozos y acarreos 12.00 

Almacenaje y anuncios 52.24 

Frutas perjudicadas 55.00 

Comisión sobre $4314.27 á 5%.. 215.71 842.95 

Líquida á s/f v/ 25 de Mayo. 8471.82 

S. B.iLO. lU \ / ^, 

í 
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Habiéndose hecho las ventas en diferentes 
épocas, es necesario calcular cuando el producto 
líquido debe ser pagado; es decir, hallar el 
vencimiento medio (proporcional). ^ 

EJERCICIO. 

1. ¿ Qué envía el Sr. Gómez á Brown y Smith ? 
2. ¿ Les ha vendido él las mercancías ? 3. ¿ Como 
les envía los géneros ? 4. ¿ Qué hicieron los con- 
signatarios de los géneros? 5. ¿Porqué no ven- 
dieron todos los géneros tan pronto como los 
recibieron? 6. ¿Vendieron algunos de ellos al 
recibirlos? 7. ¿Qué precio obtuvieron al prin- 
cipio? 8. ¿Prosperó después el mercado? 9. 
¿Fué la diferencia pequeña? 10. ¿Qué hicieron 
Brown y Smith con el restante del depósito? 11. 
¿Fué este ventajoso para el consignador? 12. 
Cuido yo sus intereses con corregirle la pronun- 
ciación? 13. ¿Cómo estudiaron los consigna- 
tarios los intereses de Gómez ? 14. ¿ Ha pujado 
V. alguna vez en subastas públicas? 15. ¿ Quién 
se lleva los géneros en una subasta pública? 

16. ¿Se adjudican los géneros al primer postor? 

17. ¿Qué envían los consignatarios al consigna- 
dor? 18. ¿Qué diferencia hay entre los limones 
vendidos el 3 y el 10 de Marzo? 19. ¿Cuánto 
se pagó á los rematadores por su trabajo? 20. 
¿Qué parte del producto de la venta recibió? 
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21. ¿ Cuándo vencen los plazos de las diferentes 
ventas? 22. ¿Se ha pagado algo á la aduana 
por los géneros? 23. ¿Cuál es el precio del 
flete? 24. ¿Se han deteriorado algunas frutas? 
25. i Cuál es el coste del acarreo ? 26. ¿ Cómo fué 
informado el público de la subasta? 27. ¿Hay 
algún gasto por almacenaje? 28. ¿Cuál fué el 
total de la venta? 29. ¿Qué es lo que causa la 
diferencia entre el total recibido y el producto ^ 
líquido? 30. ¿Puede V. calcular el precio medio ^^ ^ // ^ 
del jornal de cuatro hombres, dos que ganen 18 y /< 

duros, uno 24 y otro 20 ? ¿ Cómo conocen el día ^^ 

en que la suma que deben á Gómez, ha de ser 
pagada ? 



f 



INFORMES SOBRE SOLVENCIA. ^ 

Málaga, 6 de Junio de 1905. 
Srs. Antonio Pérez y Cía., 
Bilbao. 
Muy Sres. nuestros: El Sr. A. Ramírez de 
esa, se ha dirigido á nosotros pidiéndonos géneros 
á crédito, por valor de 20000 pesetas, y nos ha 
dado su firma como referencia. 

Les seríamos en extremo agradecidos, si se 
sirvieran comunicamos, en absoluta confidencia, 
qué piensan Vds. de la situación de dicho Señor, 
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así como, si consideran salvo para nosotros el 
concederle crédito por la mencionada suma. 

Dándoles anticipadas gracias, tenemos el honor 
de ofrecernos de Vds. af™*'^ S. S. 

Gutiérrez y Cía. 

EJERCICIO. 

1. ¿De quién se habla en la carta anterior! 

2. ¿Piensa el Sr. Ramírez comprar, al contado? 

3. i Qué referencias da? 4. i Qué desean Gutié- 
rrez y Cía. saber? 5. i Con qué palabras mani- 
fiestan tener en secreto los informes de la casa 
de banca? 6. ¿A qué clase de personas se puede 
conceder un crédito? 7. ¿Es seguro el crédito 
concedido á cualquiera que lo pida? 8. i Qué 
crédito pide el Sr. Ramírez? 



Málaga, 10 de Junio de 1905. 
Sres. Gutiérrez y Cía., 
Ciudad. 
Muy Sres. mios : El Sr. Enrique Giménez, que 
habita en la calle Larios, 51, d6sea tomar en 
arriendo una de mis casas cuya renta es de 
1.025 pesetas mensuales, y me ha dado su nombre 
para referencias. 
Les ruego se sirvan manifestarme bajo reserva. 



.^.a/ r. 



/// 
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si Vds. pueden recomendarle como persona respe- 
table y satisfactorio inquilino.*^ ^ r/L 



De Vds. af^^o S. S. '""^ UM-'t'P^] 

Miguel Romo. 

Málaga, 11 de Junio de 1905. 
Sr. Miguel Romo, 
( Z. Ciudad. 

Muy apreciable Señor: Estamos en posesión 
de su grata, fcha. 10 del cte., en contestación á 
la cual hemos de comunicarle, que consideramos 
al Sr. Enrique^riménez, como inquilino respeta- 
ble y satisf acrorio en extremo para la renta que 
V. menciona. 
, Siempre á sus órdenes 

Gutiérrez y Cía. 

EJERCICIO. 

1. ¿Qué intenta hacer el Sr. Giménez? 2. 
¿Qué renta tendrá que pagar? 3. ¿Es conocido 
del propietario? 4. ¿Qué hace el dueño de la 
casa para conocer la situación de dicho Señor? 
5. ¿ Qué clase de inquilino desea tener? 6. ¿ Con- 
testan Gutiérrez y Cía. pronto? 7. ¿Es la 
opinión de estos Sres. favorable á la persona 
mencionada en las cartas ? 
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Manchester, 19 de Agosto de 1905. 
Sres. Concha y Hos. Banqueros, 

' "' Madrid (España). 

u' »— * ^ 

Muy Sres. nuestros : Eos Sres.- A. Boca y Hos. 
de esa, nos han hecho un pedido de géneros, por 
valor de 12500 pts., ofreciendo pagar la mitad 
del importe de la f/. al recibo de las mercaderías, 
y lo restante á 3 meses plazo. 

No habiendo tenido nunca negocio alguno con 
dichos señores, y sabiendo que Vds. les conocen, 
desearíamos se sirvieran manifestamos si con- 
sideran salvo para nosotros, el concederles el 
crédito que piden. ^^, ¡ , . j^ 



todo 



Aseguramos á Vds. que todo informe que 
tuvieran á bien comunicamos, será considerado 
estrictamente confidencial. 

Esperando se nos presente una ocasión de serles 
útiles, y dándoles las gracias anticipadas, queda- 
mos de Vds. af°»«» S. S. . 

Smith y Chase. 

EJERCICIO. 

1. ¿ De quién se habla en esta carta t 2. ¿ Cuál 
es el importe de los géneros que piden Roca y 
H<» ? 3. ¿ Cómo desean pagar la nota ? 4. i Han 
hecho ya algunos negocios con ellos los Sres. 
Smith y Chase? 5. ¿Ha tenido V. alguna vez 
negocios con Bancos! 6. i Qué desean estos Sres. 
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saber t 7. (Qué palabras denotan que los que la 
subscriben están dispuestos á conceder la recí- 
proca? 8. ¿Tiene V. ocasiones de hablar espa- 
ñol! 9. i Puede V. sustituir la palabra «esperan- 
do« de la carta anterior por alguna otra? 



^ 



Madrid, 26 de Agosto de 1905. 
Sres, Smith y Chase, i 

' ^ Manchester (Inglaterra). í ^ 

Apreciables Sres. : En respuesta á su atenta^ 
19 del corriente, tenemos gran placer en poder 
informarles, que la firma que mencionan goza de 
una envidiable reputación en esta ciudad, y que 
nosotros personalmente no vacilaríamos un solo /L/yj/ / 
instante, en conceder el crédito que indican. ^^i 

Dichos Señores han cumplido siempre sus com- 
promisos, y son conocidos aquí como honrados, y 
como verdaderos hombres de negocios. 
De Vds. af°^<>« 

Concha y Hos. 

EJERCICIO. 

1. ¿Con qué palabras expresan los que sus- 
criben la anterior, que se alegran de poder 
recomendar la firma de que se trata! 2. ¿Qué 
expresión indica que es muy conocida en la 
ciudad? 4. ¿Vacila V. al hablar el español! 5. 
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¿Decidieron los Sres. Smith y Chase conceder el 
crédito que se les pide al recibir el pedido? 6. 
¿ Por qué vacilaron ? 7. i A cuánto se eleva dicho 
crédito f 8. i Han pagado siempre los Sres. Roca 
y H.^ sus compromisos? 10. ¿Cumple sus com- 
promisos un hombre honrado í 11. ¿ Concede un 
comerciante crédito á todo el mundo? 12. ¿Qué 
arriesga el comerciante que concede crédito á todo 
el mundo? 13. ¿Qué riesgo corre V. si corre 
muy de prisa por un suelo resbaladizo? 14. 
i Hay algún riesgo en tirar un fósforo encendido 
al suelo? 



Muy Sres. nuestros : En respuesta á su carta 
fha. 19 del corriente, tenemos el placer de mani- 
festarles, que la firma que en ella mencionan no 
ha sido últimamente muy puntual en sus pagos, 
habiendo dejado protestar algunos de sus efectos 
comerciales. Parece que la quiebra de la Casa 
de Banca Méndez y Cía., ha envuelto en su caída , 
la firma á que se refieren, por tener en ella eoh- i 
siderables cantidades. Además, otras especula- 
ciones arriesgadas les han proporcionado pér- 
didas en su capital; por tanto, no creemos 
poderles recomendar que extiendan su crédito 
hacia dicha casa. 
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Les rogamos guarden estos informes en es- 
tricta reserva. 

Esperando que lo manifestado pueda serles de 
alguna utilidad, nos ofrecemos de Vds. atentos 
S.S. . 

Concha y Hos. 

. EJERCICIO. 

1. ¿Es la carta anterior favorable á la firma 
acerca de la que se piden informes? 2. ¿Qué le 
reprochan los que la escriben f 3. ¿Pagó sus 
débitos á sus vencimientos f 4. ¿ Es declarada en 
quiebra la casa que no satisface sus obligaciones 
pecuniarias f 5. ¿ Qué firma se menciona en esta 
carta como declarada en quiebra? 6. ¿Puede V. 
citar alguna casa de comercio de su ciudad que 
haya hecho quiebra al año de establecida? 7. 
¿ Acarrea la caída de una gran casa de comercio, 
dificultades pecuniarias á otras? 8. Si V. com- 
pra géneros á crédito, con la esperanza de poder- 
los vender con una ganancia antes de llegar á su 
vencimiento, ¿ es eso una prudente transacción, ó 
una especulación ? 9. ¿ Hay mucha especulación 
en las bolsa» de Londres y Madrid ? 10. ¿ Cree 
V. que es una especulación arriesgada invertir el 
dinero en las minas de Río Tinto ? 11. ¿ Es una 
especulación arriesgada invertir el dinero en el 
4% exterior español ó una inversión segura? 
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12. ¿Qué se arriesga cuando se especula? 13. 
i Qué arriesgo yo si me quedo en una casa in- 
cendiada? 14. ¿Emprende especulaciones arri- 
esgadas un comerciante prudente? 15. ¿Cómo 
perdió dinero la firma de que se trata en esta 
carta? 16. ¿Aconsejan los que firman la carta 
precedente conceder el crédito que piden Eoca y 
Hos.? 17. ¿Desean que estos informes sean 
conocidos públicamente? 



i 



Cartas pidiendo pagos, y de quejas. 

Barcelona, 3 de Enero de 1905. 
Sr. León Martinez, 
Valencia. 
Muy Sr. nuestro : Nos tomamos la libertad de 
recordarle, que no hemos aún recibido el equiva- 
lente de los géneros que le hemos remitido, venci- 
dos el 15 del pasado. 

Nos sorprende sobremanera su poca atención 
en este caso, y le rogamos se sirva cancelar este 
débito á la mayor brevedad posible. 
Siempre de V. atentos S. S. 

Cavi^y Hos. 

EJERCICIO. 

l.~¿Qué objeto tiene la presente carta? 2. 
¿Cuándo debió haberse pagado esta cuenta? 3. 
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¿Qué hace V. para evitar á otros que olviden 
algo í 4. i Qué diferencia hay entre un deudor y 
un acreedor? 5. ¿Satisfizo sus deudas el an- / 
terior deudor tan pronto llegó su plazo f 6. V 
¿ Espera V. heredar dinero de algún tío de Améri- 
ca? 7. ¿Se sorprendería V. si recibiese la no- 
ticia de haber heredado un millón de pesos? 8. 
¿Qué puede esperar un acreedor de su deudor? 
9. ¿De qué se sorprenden Cavia y Hos.? 10, 
¿Qué piden al deudor? 



Valencia, 6 de Enero de 1905. 
, , Sres. Martinez y Fernández, 
Barcelona. 
Apreciables Sres. : No podemos comprender el 
por qué no ha sido aún pagada n/L que venció el 
15 del pasado mes. Hemos escrito á Vds., concer- 
niente á este asunto, y no hemos tenido aún 
ninguna respuesta. Sentimos mucho - tener que 
manifestarles que, á menos de remitirnos su 
total, en el plazo de 48 horas, la dejaremos pro- 
testar y tomaremos todas las medidas ulteriores 
que puedan asegurar su pagó. 
Somos de Vds. atentos S. S. 

q. b. s. m. 

López y García. 
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EJEROICIO. 



1. i Cuándo debió pagarse la letra anterior? 
2. i Qué han hecho los acreedores para recordar 
á estos Sres. su deuda ? 3. i Cuánto tiempo con- 
ceden para que el pago se verifique? 4. i Qué 
harán en caso de que el pago no se cumpla? 



Madrid, 5 de Noviembre de 1905. 
Sres. Eamírez y Ramírez, 
^' ,^ Barcelona. 

Muy Srea nuestros: La consignación de los 
géneros^ cuya entrega nos fué prometida para el 
10 del pp., ha llegado hoy, por tanto una quin- 
cena posterior á su debido tiempo. A causa de 
este retraso, muchos de nuestros clientes han 
retirado sus órdenes, y como nosotros no que- 
remos correr los riesgos del almacenaje de 
dichos géneros, no podemos aceptarlos. 

Les rogamos se sirvan comunicarnos sus ór- 
denes, concernientes al empleo de esta remesa. 

Sus af^o« S. S. 

López y Cía. 

EJERCICIO. 

1. í Cumplieron Ramírez y Ramírez su pro- 
mesa? 2. i En qué época prometieron entregar 
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los género!^ t 3. ¿Cuándo llegaron t 4. ¿Qué 
pérdida han experimentado los que escriben la 
anterior, a causa de este retraso? 5. ¿Admiten 
esperas sus clientes? 6. ¿Qué riesgos correrían 
si aceptasen estos géneros ahora? 7. ¿Qué se 
hace después de encargar las mercancías, si se 
ve que no es posible venderlas? 8. ¿Qué harán 
López y Cía. de los géneros recibidos? 



\ 



Cádiz, 16 de Abril de 1905. 
Sres. Ramírez y Cía., 
Barcelona. 
Muy Sres. nuestros : Hemos recibido á su de- 
bido tiempo, la consignación de los artículos de # #• i 
"n y l\ ^'■■^/ ferretería, que nos enviaron el 2 del cte., encon-^A^^ y 
/ z*^ trafíSoque no han ejecutado el envío, conforme á/ ^^// 
-* ^' ' /^* las instrucciones contenidas en nuestra carta del / 

21 pp., pues les pedíamos 3 gruesas clavos, n^ 6, / 

y Vds. nos envían gruesas del n<> 8. ^!^^^>o 
^ No siéndonos posible hacer uso de esta clase, 

fy r ^rrse la devolvemos, porte pagado, el cual esperamos 
Y ' ^ se sirvan acreditarnos en cta. 
^ Les rogamos rectifiquen el pedido inmediata- 

mente, por sernos de urgente necesidad estos 
artículos. 
De Vds. atentos S. S. 

Ignacio Mutrite y Cía. 



Digitized by 



Google 



89 



EJERCICIO. 

1. ¿Qué género ha enviado la casa Barce- 
lonesa? 2. ¿Cómo y cuándo fueron estos em- 
barcados? 3. i Qué error ha habido en el envío! 
4. ¿Cuándo se vio ese error! 5. ¿Puede la casa 
de Cádiz utilizarlos? 6. ¿Qué hacen con ellos? 
7. ¿Como asentarán Bamírez y Cía. los géneros 
devueltos en sus libros ? 8. ¿ Cómo los asentarán 
en los suyos Mutríte y Cía. ? 9. ¿ Quién paga los 
gastos de devolución? 10. ¿Desean los que es- 
criben esta carta los géneros que pidieron? 11. 
¿ Qué palabras indican que deben serles enviados 
inmediatamente ? 



Málaga, 4 de Mayo de 1905. 
Sres. Giménez y Hos., 
Barcelona. 
Muy Sres. nuestros: Con respecto á su con- 
signación de máquinas, del 17 pasado, y cuyos ?/ / * / 
detalles les especificábamos en nuestra orden del / "vC^J 
3 del último mes, tenemos el senti giiento de ma- 
nifestarles , que, debido á lo defectuoso del emba- ¿ 
laje, los^artículos han sido deteriorados por el 
agua del mar, que los ha puesto en un estado im- 
posible para la venta. 
En nuestra carta les pedíamos, que se sirvieran 
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solamente de papel impermeable para el em- 
balaje ; pero como nuestro ruego no ha sido aten- 
dido, los resultados son desastrosos. 

Les recomendamos que en lo futuro cumplan 
fielmente nuestras instrucciones, á efecto de 
poder recibir los artículos en perfecto estado. 

Nos tiene muy disgustados su poca atención en 
ejecutar nuestras instrucciones, y les rogamos nos 
envíen la próxima consignación, á la mayor bre- 
vedad. 

De Vds. S. S. 

Mariano Ordóñez y Cía. 

EJERCICIO. 

1. ¿ Qué pidieron Ordóñez y Cía. el 3 de Abril í 
2. i Qué sucedió á los géneros en el viaje? 3. 
i A quáfué eso debido ? 4. ¿ De quién es la culpa 
de esteldeterioro? 5. ¿Porqué? 6. ¿Qué pala- 
bras expresan que el daño es graade? 7.¿Qué 
deben hacer Giménez y Hos. para evitar seme- 
jantes perjuicios en el porvenir? 8. ¿En qué 
puede la falta de Giménez y Hos. afectar á sus 
corresponsales? 9. ¿Cómo desean estos que re- 
paren la falta ? 
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LEYES Y AUTORIDADES*. 

A la cabeza de cada país hay personas cuyo 
deber es, establecer regias para el bienestar 
público, y para los diferentes tratos de unos in- 
dividuos con otros. 

Estas reglas, se llaman leyes. Las personas . 7 / / 
encargadas de velar por que las leyes sean cum- , 1 ' '" 
plidas, se llamánT^autoridades. En España las 
leyes son hechas en las Cortes. 

Las leyes establecidas para la protección de la 
vida, propiedad, bienestar público, etc. se llaman 
leyes de enjuiciamiento criminal; y por tanto, 
una violación de ellas es un crimen (felonía), de- ¿ T I í ll^ 
lito. Las leyes establecidas "para regularizar el 
comercio y trato entre los diferentes individuos, 
se llaman leyes de enjuiciamiento civil. La 
primera comprende las leyes contra asesinatos, in- 
^ cendíos de intento, robos, fraudes, falsificaciones, C [l ¡ ¡ ¡ / 
etc. ; la segunda abraza las que se refieren á con- 
tratos, ventas, perjuicios (por ejemplo, causar 

* Gomo el objeto de este libro es enseñar solamente las ex- 
presiones comerciales más necesarias, esta parte debe ser muy 
superficial, y contener sólo algunas ideas generales excluyendo 
todos los detalles y excepciones. Naturalmente, no podríamos 
tampoco explanar las leyes ni los procedimientos legales. 
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intencionadamente ó por negligencia una pérdida 
á otro) etc. 

Si una persona viola una ley está sujeta á cas- 
tigo. En lo criminal puede ser apresado (puesto 
en prisión) y forzado á pagar multa; en lo civil 
puede tener que pagar daños y perjuicios por la 
injuria cometida. Y^t^Y^Í^C:^ 

Las autoridades que se constituyen para decidir 
asuntos de leyes, se llaman Tribunales. Estos 
son presididos por jueces que deciden las cues- 
tiones legales. 

El asunto que debe ser decidido es llevado ante 
ellos por personas que han estudiado las leyes 
representando á la persona demandante (quere- 
llante), y se llaman procuradores. El procura- 
dor promueve un proceso contra una persona. 
La persona procesada es el acusado, el cual se 
proteje contra los ataques del procurador (se 
defiende) ; también está representado por un abo- 
gado defensor. Cada abogado trata de probar 
r ; ^ » su caso por medio de testigos, es decir : personas 
4 ' que tienen algún conocimiento de lo sucedido 

(de los hechos). 

Doce hombres son escogidos para decidir acer- 
ca del caso, (este es el Jurado) ; quedando á los 
jueces la misión de decidir sobre la ley. La de- 
cisión del Jurado se llama veredicto, y la de- 
cisión del Juez se llama sentencia. 
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EJERCICIO. 



1. i Para qué han sido hechas las leyes! 2. 
¿Quién hace las leyes en España t { Quiénes 
tienen el deber de velar por el cumplimiento de 
las leyes? 4. ¿Cuál es la diferencia entre ley 
civil y criminal ? 5. Cite algunos actos que cas- 
tigue la ley criminal. 6. i Qué crimen comete la 
persona que imita la firma de otra ? 7. i Qué cri- 
men cometo yo si me apodero de su dinero? 8. 
i Qué diferencia hay entre robo y fraude? 
9. ¿ Qué delito cometo yo si le engaño al venderle 
un artículo? 10. Si V. promete hacer algún 
trabajo para mí, y yo prometo pagar á V. cierta 
suma por ello, i bajo qué ley está la transacción? 
11. Si una persona es perjudicada por descuidos 
de una compañía de ferrocarriles, ¿bajo qué ley 
puede pedir reparación ? 12. i Qué debe hacer la 
compañía ferroviaria para compensarle por su 
daño? 13. ¿Ante quién son llevados los litigios 
legales para ser decididos? 14. ¿Cómo se llama 
el abogado que representa al litigante ? 15. ¿ Qué 
es un abogado defensor ? 16. ¿ Cómo prueba cada 
uno de ellos su caso? 17. ¿Cuál es la dife- 
rencia entre veredicto y sentencia? 
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compañías mercantiles 

Compañía es la sociedad, ó reunión de per- 
sonas unidas para obtener un lucro; debiendo 
constituirse según el código, bajo una de las tres 
formas siguientes : 

!»• Compañías colectivas en que todos los socios 
en nombre colectivo y bajo una razón social, se 
comprometen á participar en la proporción que 
establezcan, de los mismos derechos y obliga- 
ciones. 

En esta clase de Compañías, todos sus socios, 
sean ó no gestores de ella, están obligados per- 
sonal y solidariamente con todos sus bienes, á 
la resultas de las operaciones practicadas en su 
nombre y por cuenta de la compañía, bajo la 
razón social, por persona autorizada para ello. 
Solamente obligan á la compañía con sus actos y 
contratos, los socios que estén autorizados para 
usar la firma. 

2*- Compañías anónimas son las que se forman 
por acciones, y son dirigidas por administradores 
ó mandatarios; carecen de razón social y se las 
designa por el objeto especulativo á que se dedi- 
can. 

Los únicos responsables son los socios, si bien 
su responsabilidad está limitada por la cantidad 
que representan las acciones ; los administradores 
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json responsables personalmente de la moralidad 
administrativa. 

Esta clase de compañías necesita la sanción del 
gobierno; debiendo además, publicar mensual- 
mente en la Gaceta, el balance de sus operaciones. 
Se rigen generalmente por medio de estatutos y 
reglamentos. 

3*- Compañías comanditarias; su nombre se 
deriva del francés commande, confiar, son 
aquellas en que unas personas confían, prestan 
fondos, y otras los manejan en su nombre par- 
ticular. 

Tenemos, pues, en ellas dos clases de socios: 
por un lado, personas idóneas y laboriosas que 
carecen de capital y se llaman socios industriales ; 
y por otro, los que tienen cierto capital, socios 
capitalistas. Estas dos clases de socios se unen 
para un negocio especulativo, y resulta la com- 
pañía mercantil más grandiosa; porque resuelve 
el problema social de la unión del trabajo y del 
capital, en la que concurren trabajadores y capi- 
talistas á un mismo fin; desenvolver la riqueza 
de un país, su trabajo, su civilización y bienestar. 

Estas compañías deben formarse por medio de 
escritura pública ante Notario, que debe inscri- 
birse en el registro mercantil. 
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EJERCICIO, 

1. ¿ Cuál es la diferencia entre compañías colec- 
tivas y anónimas? 2. ¿Qué responsabilidad al- 
canza á cada uno de los socios de una compañía 
anónima? 3. Si un socio colectivo contrae deu- 
das en los negocios de la sociedad, ¿ son los otros 
responsables de ellas? 4. ¿Tiene un socio colec- 
tivo responsabilidad limitada? 5. ¿A qué se 
limita la responsabilidad de un comanditario? 
6. ¿Es necesario obtener permiso del gobierno 
para formar una compañía ? 7. ¿ Cómo se forma 
una compañía comanditaria? 8. ¿Son respon- 
sables materialmente los administradores de una 
compañía anónima? 9. ¿Dónde deben publicar 
su balance mensual las compañías anónimas? 

10. ¿Por qué se rige una compañía anónima? 

11. ¿En qué consisten las compañías en co- 
mandita? 12. ¿Cuántas clases de socios hay en 
ella? 13. ¿Es de gran utilidad para un país la 
compañía comanditaria? 14. ¿ Es de algún valor 
la experiencia de una persona en el comercio? 
15. ¿Pueden obrar libremente los directores de 
las compañías anónimas ? 
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REPRESENTANTES. 

El hombre, teniendo limitadas sus facultades 
por ley natural, claro es que no puede atender á 
las múltiples operaciones que el comercio exige, y 
para extender su esfera de acción, se vale del 
concurso de otras personas que ponen su activi- 
dad á su servicio. Estas personas son intermcr 
diarias entre el comerciante, la sociedad y el 
público. 

El comerciante es el principal, y es solidaria- 
mente responsable de todos los actos que estos 
agentes hagan en su nombre, en cuanto al co- 
mercio se refieren. 

No es necesario que exista ningún contrato 
entre ellos ; en orden de establecer la representa- 
ción, puede crearse esta también por actos ó pala- 
bras, que pueden permitir creer que una persona 
es empleada por otra en calidad de repre- 
sentante, ó bien por la naturaleza del empleo que 
disfruta. 

Si el principal permite á alguno que le repre- 
sente públicamente para un acto particular, debe 
concederle un poder ante Notario, condición in- 
dispensable para que estos actos estén autorizados 
legalmente por la firma del agente. 

En estos poderes se consignan todas las atribu- 
ciones que el comerciante concede á su apoderado, 
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quedando limitada su acción á lo expresado en 
ellos. Estas personas se llaman apoderados. 

Si el comerciante desea que una persona le 
represente en todas circunstancias, le concede el 
poder necesario para ello. Estas personas así 
autorizadas se llaman gerentes, ó directores si se 
trata de una Compañía. ' 

EJERCICIO. 

1. ¿ Qué relación tienen entre sí un comerciante 
y su representante según la ley? 2. ¿Cuándo 
nombramos un representante? 3. i Cuántos 
modos de nombrar un agente existen? 4. ¿Son 
los profesores agentes legales del director? 5. 
¿ Cuál es la extensión de la responsabilidad de un 
principal por los actos de su agente? 6. Si un 
cajero pierde dinero ¿es su principal responsable 
de ello? 7. ¿Qué es un apoderado? 8. ¿Qué 
es un gerente? 9. ¿Cuál es la diferencia entre 
uno y otro? 



VENTAS. 

Venta es la transferencia de la propiedad de 
una persona á otra, mediante un precio pagado ó 
prometido. 

Tan pronto como el contrato está terminado, la 
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propiedad pasa del vendedor al comprador, y en 
caso de pérdida de los géneros, sin culpa del 
vendedor, esta pérdida recae sobre el comprador, 
si el vendedor tiene los efectos á disposición del 
comprador en el lugar y tiempo convenidos ; en 
caso contrario, el comprador tiene derecho á 
rescindir el contrato, á no ser que el vendedor se 
hubiese constituido en depositario de las mercan- 
cías, en cuyo caso se limitará su obligación á su 
custodia y conservación según las leyes del de- 
pósito. 

El vendedor debe sufragar los gastos que se 
ocasionen hasta entregar los géneros, y los gastos 
ocasionados por su envío son de cuenta y riesgo 
del comprador. La misión del vendedor termina 
al entregar las mercaderías en buenas condi- 
ciones, debidamente dirigidas al porteador, bien 
sea un comisionista, ó una compañía de trans- 
portes. El porteador no es responsable de las 
pérdidas ocasionadas por fuerza mayor ó por la 
naturaleza de los géneros, quedando su responsa- 
bilidad limitada á la entrega de los géneros en 
la forma que los recibió. El contrato entre el 
vendedor y el porteador se llama carta de porte. 
El porteador será también responsable de la pér- 
dida ó deterioros sufridos por su negligencia. 

La compra de géneros que hayan sido exami- 
nados previamente, ó estén clasificados por el 
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comercio, podrá ser rescindida por el comprador 
si difiriesen al recibirlos. 



TRANSFERENCIA DE BIENES IN- 
MUEBLES. 

Esto puede hacerse solamente por escritura 
pública ante Notario. Al efecto de evitar 
dudas sobre la propiedad, toda transferencia debe 
ser registrada en el registro de la propiedad esta- 
blecido por el gobierno á este fin. 

EJERCICIO. 

1. ¿ De cuántos modos puede ser transferida la 
propiedad de una casa ? 2. ¿ Qué diferencia hay 
entre vender y regalar una cosa? 3. ¿Cómo 
puede probarse la existencia de un contrato de 
compra-venta? 4. ¿Es necesario hacer algún 
escrito si el vendedor recibe parte del importe 
de una venta? 5. ¿Es válida la venta, si no 
obstante haberse entregado los géneros al com- 
prador, este no paga ningún dinero al vendedor ? 
6. ¿ Es válido el título de propiedad que ha sido 
robado ? 7. ¿ Quién sufre la pérdida de los géne- 
ros que continúan almacenados estando acepta- 
dos ó pagados por el comprador? 8. ¿En qué 
caso será responsable el vendedor? 9. Si los 
géneros se deterioran ó se pierden durante su 
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transporte ¿ en qué caso sufre esta pérdida *á* com- 
prador y en qué caso el vendedor ? 10. ¿ Cuándo 
es responsable el porteador ? 11. ¿ Está obligado 
el vendedor á enviar los géneros vendidos? 12. 
¿Pueden transferirse los bienes inmuebles sin 
contrato escrito? 13. i Qué diferencia hay entre 
bienes muebles é inmuebles ? 14. ^ Dónde deben 
ser registradas las transferencias de inmuebles? 



CONTRATOS. 

Cuando dos ó más se comprometen entre sí á 
ejecutar ciertos actos, esta mutua promesa se 
llama convenio ó contrato. El convenio puede 
ser verbal ó escrito. Generalmente en toda clase 
de negocios es costumbre hacer los contratos por 
escrito. 

Las partes contratantes deben tener la capaci- 
dad legal respecto á la edad, es decir, necesitan 
tener veintiún años cumplidos. Un contrato 
hecho con un menor es nulo á opción de éste, ex- 
cepto en el caso de absoluta necesidad. Pero si 
el menor al alcanzar la mayor edad ratifica el con- 
trato hecho, no puede reclamar la minoridad por 
defensa para no cumplir su contrato. 

Todo contrato debe tener, por regla general, 
una recompensa por lo prometido. Lo que uno 
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* da 'ó 'hace á cambio de lo prometido por la otra 
parte, se llama recompensa. Esta debe ser cosa 
lícita y posible de hacer ó dar, bien sea al firmar 
un contrato, ó ya á una época determinada, y á 
menudo en lugar determinado. 

El contrato debe ser firmado por todas las 
partes contratantes al tiempo de ser hecho y al- 
gunas veces también por testigos. Algunas ju- 
risdicciones exigen que se ponga un sello, y que 
las firmas sean certificadas ante Notario ó legali- 
zadas. Todos los contratos pueden ser rescindi- 
dos por consentimiento mutuo. 

Si una de las partes no cumple su promesa 
escrita, la otra puede llevarle á los tribunales por 
ruptura del contrato, y por los perjuicios que de 
esta ruptura puedan resultar. 

En algunas naciones, los contratos no tienen 
fuerza legal á menos que -tengan el sello cor- 
respondiente. 

EJERCICIO. 

1. ¿Qué diferencia hay entre contrato y pro- 
mesa ? 2. ¿ Cuántas partes son indispensables en 
un contrato? 3. ¿Puede un menor rehusar el 
cumplir un contrato í 4. i En qué caso no podrá 
rehusar? 5. ¿Qué es una promesa? 6. ¿Por 
qué no es lícito el comercio hecho para defraudar 
á alguno? 7. ¿Es un contrato sin recompensa, 
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válido? 8. Si yo le prometo á V. algo por servi- 
cios prestados antes del convenio ¿es válido? 9. 
¿Por qué es necesario fijar un término á un con- 
venio ? 

10. ¿ Qué escribe V. al fin de un contrato para 
indicar que lo acepta? 11. ¿Qué otras personas 
además de las contratante» ponen en él sus fir- 
mas ? 12. ¿ Por qué es conveniente poner un sello 
además de las firmas? 13. ¿Ante quién puede 
ser certificada una firma? 14. Si uno de los con- 
tratantes no lo cumple i sufre la otra parte algún 
perjuicio? 15. ¿Qué puede este hacer para ob- 
tener compensación de la pérdida? 16. ¿Es 
necesario en este país poner sellos á todos los 
3ontratos? 
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ABREVIATURAS USUALES 
EN EL COMERCIO. 



@. 


Arroba 


@@. 


Arrobas 


a/o. 


á cuenta, a cargo 


a/f. 


á favor 


aflE°*<>- 


afectísimo 


atto. 


atento 


atta. 


atenta 


álaV/. 


á la vista 


B. L. M. 


beso (a, amos, an) las manos 


c/. 


cuenta, cargo, contra 


c/c. 


cuenta corriente 


Cia. 


Compañía 


Co. 


Compañía 


c/u. 


cada uno 


c/vta. 


cuenta venta 


D. 


Don 


Da. 


Doña 


dto. 


descuente 


d/f. 


dias fecha 


d/v. 


dias vista 


Dic. (10^'«). 


Diciembre 
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Doc. 


docena 


fo. 


folio 


Fr. 


Francos 


g/. 


giro 


Hoe. 


Hermanos 


Yd. 


Ydem 


Kg. 


Kilogramo 


KL 


Küólitro 


Km. 


Kilómetro 


Ibs. 


libras 


L/. 


Letra 


£ 


Libras Esterlinas 


Ut 


litro 


mt. 


metro 


m/c. 


mi cuenta — ^mi cargo 


m/f. 


meses fecha 


m** a*" 


muchos años 


m/g. 


mi giro 


m/L 


mi letra 


m/ó. 


mi orden 


m/pag. 


mi pagaré 


mm. 


milímetro 


merc^ 


mercaderías 


No. 


numero 


Nov. (9'>'«-). 


Noviembre 


n/. 


nuestro-s 


n/cta. 


nuestra cuenta 


n/c. 


nuestro cargo 
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n/f. 


nuestro favor 


n/g. 


nuestro giro 


n/L. 


nuestra letra 


n/ó. 


nuestra orden 


n/pat, 


nuestro pagaré 


Oct. (8i>'«0. 


Octubre 


o/o. 


por ciento 


o/oo. 


por mil 


ó/. 


orden 


pág. 


página 


por/cta. 


por cuenta 


P.D. 


Postdata 


pdo. 


pasado 


pp. 


próximo pasado 


$ 


pesos 


$in/n. 


pesos moneda nacional 


praL 


principfial 


pag. 


pagaré 


p/cta. 


por cuenta 


por cta/y ó/. 


por cuenta y orden 


p/ó. 


por orden 


Q. B. S. M. 


que beso — a etc. sus manos 


Q. B. S. P. 


que beso — ^a etc. sus pies 


Q. E. G. E. 


que en gloria esté 


Q. E. P. D.=(R. 


Y. P.). que en paz descanse 


qq. 


Quintales 


qqms. 


Quintales métricos 


S/. 


su, sus 
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Set. ó Sept. 


Setiembre 6 Septiembre 


s/cta. 


su cuenta 


s/c. 


su cargo 


s/f. 


su favor 


s/L. 


su letra 


S. S. S. 


su seguro servidor 


S. E. ú 0. 


salvo error ú omisión 


s/cta. 


su cuenta 


s/ó.. 


su orden 


Sr. 


Señor 


Srs. 


Señores 


Sra. 


Señora 


Srta. 


Señorita 


üd. 


usted 


Uds. 


ustedes 


Vd. 


usted 


Vds. 


ustedes 


V. 


vista 


V. 


valor 


yo. B^' 


visto bueno 



Digitized by 



Google 



í 



(';i^'U<H/H í¿ '■ 






/f/ ' •« 



-'/ 



r f 1 y ' t , ^ ' 1 f J 



/r 



* * 



'■/'/■ 



Digitized_by 



Google 



French with or without a Master. 

2 vois.». $1.00 eacb. 

Germán with or without a Master. 

2 vols., $1.25 each. 

Spanish with or without a Master. 

2 vols., $L00 eacb. 



Th« advantages claimed for this method are : 

(a) Ttie lessons are mostly based on object-teaching, thns astodatimg 
perception directly with the foreign expressions. 

(é) Nearly all the lessons are m shape of conversation, in ordcr to 
continually drill the student's ear and tongne. 

(c) The most usef ul being always taught first, the student*i miiid te 
not overburdened with rules and words. 

(J) Where rules are to be given, they are illustrated by stríkkig ex- 
ampies. 

(/) The pronunciation of all new words is caref ully transcríbed and 
the idioms and other difficulties are thoroughly explained. so that, ií 
necessary, the students can progress without a teacher. 

The method is designed : 

(i) For self-instruction : the student in such case reads each lesson 
Mveral times aloud and then asks himself the questions of the book, 
answering them. 

(2) For reciprocal instniction in clubs or parties of f riends, each mem- 
ber altemately taking the rS¡€ of teacher, asking the questions and let 
tíng the other members answer. This is more advantageous than 
Mlf-instruction, as the ear is drilled in catching the foreign sounds by 
kearing other people*s voices. 

(3) For schools in which a course in conversation is desired, besidea 
Ike ordinary course in grammar and translation. 

(4) For schools that have large classes or cannot give a great deal oí 
time to languages ; as in this book the students fínd all difficulties ex- 
«llained. thut being «nabled to do a great deal of work outiidt of thaii 
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EDITION BERLITZ. 

Each number contalns pne long plece or la number of short 
ones. 

The "Edltion Berlitz" is a coUectlon of the most Interestingr 
modern French Novelttes» Monologues, Comedies etc., which 
have been carefuUy selected and expurgrated for the use of 
Schools and for cholee home reading. The Comedies are easlly 
played by amateurs» and the "Monologrues" can be successfully 
recited at en ertal .lents. 

The volumes marked * contaln several dllferent pieces, and 
are therefore mentloned under several headigrs. 

COMBDIBS, SeHe« I. 

(25 cents per number.) 

Na 1. Le Retour du Japón. 
2. La Oifle. 

Les Revés de Margruerite. 
En Wagron. 

4. Les deux Timides. 

5. L'été de la St. Martin. 
Le Voyagreur. 
La Dame de Niort. 

7. La Cigrale chez les Fourmls. 

8. Le Serment d'Horace. 

9. La Demoiselle á Marler. 
10. Embrassons-nous, FollevlUe. 

L'CEillet Blianc. 
Le Secret de Polichlnelle. 
12.* ' A La Porte. 

13. La Duchesse Martin (with Engrlish notes). ^ 

14. La Peur du Marlagre. 
Un Caissier. 
L'heure de la Soupe. 

" 16.* Un Quart de'Heure avant sa mort. 

" 17.* L'Antipathle (for girls). 

" 18. Les Idees de Resalle (for grirls). 

" 19. La Cagre d'Or (for grirls). 

" 20. La GHammalre (wlth copious Bngrllsh notes). 

" 21. Gustavo " " " «• 

(Others constantly added). 
MONOLOGUES. 

Le Voyagre á ♦ ♦ • (very comlcal). Series I, No. 12. 

Solo de Flote (exceedlngrly funny). Serles I, No. 16. 

Le Député (sarcastic and brigrht). Series II, No. 1. 

Les Renselgmements (very amusingr; partly sungr). SeriM IL 
No. 2. 



) 



I 



11. 



15. 



Digitized by 



Google 



LlüTenteur (Muiy to dttoküm and very lauirhable). 8erl«i 

n. No. 7. ' 
Les Célebres (funny oonsense). Seríes II, No. S. 
Uft Yieille Montre (sentimental). Seríes II, No. S. 
Autour d'un Chapeau (for a lady). Seríes n. No. 4. 
Aural-Je un Príx (for glrls). Serles I, No. 17. 
La Rose (for glrls). Seríes I, No. 17. 

NOTBIiBTlBS, SHORT STORIBS B3TC., SeitM-lI. 

(15 cents per number.) 

^ 1 • i L'Amour qul sauve (sentimental). 
Ko. 1. ^ KEmbuscade (mlUtary). 

•« 8. Le Combat des Trente (histórica!). 

u A { Marie ou le Moucholr bleu (sentimental). 

I La Collaboratlon. 
" 5.* Le Príx de Plgreons (humorous). A. Dumas, fils. 

Trelze á Table (humorous). 

lia Glace. 

La Dame de Camoet (centlmental). 
M 7.* •{ Le cas du Colonel Pinchón (humorous). 

Le Llévre de M. Dumoulin (humorous). 

FeuiUes d'Automne (sentimental). 

Privat s'embéte. 

La C!hase au Chien (humorous). 

La Lalde (sentimental). 
10.* Le Savant et le Crocodilo (sarcastlo and humorous). 

Les Vieux (sentlmertal). A. Daudet. 
11.* •{ Le Morceau de Pain (sentimental). Frangois Coppéa. 

Mademoiselle Papa (sentimental). 

La Petke Servants Russe. Gréville. 

L'Oreille d'ours (sentimental). André Theuriet. 

SKBTCHB8,. BTC, In Seríes II. 

Sur la' Branche (Idyl). Girardin. No. 1. 

L'acteur aux nez de clre (a study) Coquelln cadet. No. 1. 

Bien-étre — Confort (a study). F. Sarcey. No. 1. 

Scénes de la Vie de Théatre (humorous). A. Dreyfus. No. 1 

Le GuiUotinépar Persuiasion (humorous). Henrl Chavette. No. t. 

Gordon Pachia (historlcal). Reinach. No. 3. 

Les Piéces sifflées (a study). "Xlbert Laurent No. S. 

Une scéne & THotel Drouot (realistic). No. 10. 

POETRT, Ib SeriM II. 

L'Bpave. Frangols Coppée. No. 6. 
Bpouses Caroline. No. 6. 
Les Btoiles qui filent No. 9. 
Premier Sourire du Printemps. No. t, 
!•• Bohémien. No. IL 
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LOS VERBOS ESPAÑOLES 

APRENDIDOS POR LA CONVERSACIÓN 

REGULAR AND IRREGULAR VERBS IN FORM OF 
CONVERSATIONAL EXERCISES 
•Milting th« papil to underetand at a glanct tiit prkíeiplM of ti» 
Spanish verb-formatioA. 

íjry g\S. ©• BERLITZ 



Price 75 CentB* 



c4 PRACnCAL 

SMATTERING OF SPANISH 

' <By SM. J). "BERLITZ 



Price 30 Cents» 



LE FRANgAIS GOMMERGIAL 
EL ESPAÑOL COMERCIAL 
DEUTSCHE HANDELSSPRAGHE 
GOMMERGIAL ENGLISH 

Each 75 Cents 

These books are designed f c«: pupils who desire to acquaint 
themselves with business phraseology. A great help for those 
seeking to leam idiomatic expressions and style. Though 
cntirely in the foreign language, they may be advantageously 
used by pupils just beyond the elementary stage. They con- 
tain a large number of examples of businéss letters, commercial 
papers, etc., with practical exercises thereon, and also an 
appendix with the elements of commercial law, partnership, 
etc., so that, though beginning in an easy and simple way, 
they form a complete treatise on business forms and usage. 
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ninstratíons for tbe Berlitz NeM. 



16 BEAUTIFUL COLOBED PLATBS, 

Containing the principal pieces of Fumiture, Clothing, 
Flowerg, Eatables, Table Utensils, Animáis, etc., etc. 

75 Cents per Set. 



Wall Cbarts. 



We cali the teacber's attention to the large colorad wall- 
pictures, which we have had designad by a renowned artist. 
These pictures represent everytbing referring to the topics of 
daily conversation. Tbey will be a great help in making even 
the elementary lessons interesting and efPective, and give the 
teacher a better opportunity to illustrate the difPerent colors, 
dimensions, places, positions, etc. 

SETS OF 4 CHARTS» 

Unmounted^ $ 5.00. 

Mounted on muslin with split rods, $ 10. OO. 
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Bi 
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The Berlitz Schools of Languages 



FRANGE. 

PARISf SI Bonlerard des Itallens. 
M 27 ATenue de FOpéra. 
« 180 BonleTard St, Germaln. 
« 44 ATenue Víctor Hugro. 
, « 14 BonleTard Poissonniére. 
'AIX-LBS-BAINS, 21 me dea Balna. 
'BIABRITZ, 19 Place de la Malrle. 
HAVR^» 94 BonleTard Francoia I. 
IjIIiIiE:» 5 me Faldherbe. 
XYONS, 13 me de la Répnbllqne. 
BORDEAUX, 46 Conra de Flnten- 

daiice. 
MARSESILLBS, 16 me Grigrnan. 
NICE:, 33 BonleTard Dnbonchagre. 
ROUBAIX, 100 Rne de la Gare. 
VBRSAIIíIíE:S,22 bis aT.de St.Cloiid. 

BELGIUM. 
BRUSSBIiS, 56 me de l'EScnyer. 
ANTWESRP, 8 Place de Meir. 



GRE/^ 

LONDON, 321 

« 62 ] 

« 2 C 

** 3 1 

1 

** 169 

BRIGHTON, 
BRISTOIi, 17 
DVBLIN, 59 i 
EDINBURGH 
GLASGOW, 1 
liBKDS, 13 B 
LEICESTER, 

berff. 
LIVESRPOOIi, 
BfANCBDBSTE 
SHBFFIESIiD, 



BBRLIN, Leí 

« Tai 

« Ale 

BRBMBN, Hl 
BONN» Kalserfftrasae 20. 
BRKSIiAU» TelegrraphenstraMe 6. 
CASSKL, Opemstrasse 2. 
(COIiOGNE, Schlldergrasse 114. 
DANZIG, liangregrasse 53. 
DRBSDESN, Pragrerstrasse 44. 
FRANKFURT a. M., Goethestr. 37. 
HAMBURG, Kttnlgrstraaae 6-8. 
HANOVBR, Cteorsstrasse 23. 
LBIPZIG, UnlTersItlItstrasse la 
MAGDBBURG, Stelnstrasae 1. 
MUBNCHBN, Residen strasae 10. 
NUBRNBE3RG, Kttnigrstrasse 15» 
STBTTIN, Paradeplata 30. 
8TRASSBURG, Kleberplata 28b 
STÜTTGART, Breltestraase 4. 
WIBSBADEN, Lnlaeastraaae 7. 

The llmlted «pace In thls pase prv 
dreaaes of all onr Schools, conslatlnip 
'^** be obtalned ob appllcatloB at — 



AUSTRIA'HUNGARY. 

VIESNNA, 13 Graben. 
BUDAPEST, Andrassy ntca 8. 
PRAGUEi, Ferdinandstrasse 19. 
KARLSUAD, Haus Rnbln. Krenta- 
strasse. 

RUSSIA. 

PKTROGRAD, 6 NcTsky Prospect. 
MOSCOW» Knsnetzky Most 16. 
KIEFF, FnndnklcTSkaya 12-14. 
IVARSAW, Bratzka 13. 

SWITZERLAND, 

ZVRICH, 35 Rennwegr. 
GKNEVA, 6 rne dn RhOne. 
LAUSANNK, 4 Terreanx. 
BASLE, Frelestrasse 101. 
LIJCERNE:, POatnsstrasse. 



19. 



TURKEY. 

CONSTANTINOPLB, 356 Grande Rn^ 
de Pera. 

ROUMANIA. 

BUKARBST, Strada Sarlndar 18. 

AFRIGA. 

ALE3XANDRIA, 10 me StamboiiL 
CAIRO, 24 Sharia Bmad el Día. 
ALGIBRS, 36 me d'Isly. 




N 

Oi 
Bi 
P) 
Be 
W 
Ch 
De 
Pi 
Hi 



Bu 
Ro 
Cú 
Me 
^Ric 
Sac 



Pari 
Liüi 
Zuri 
St. 1 
Liég 

firua 
Turii 
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The Berlitz Schools of Languages 



FRANGE. 
PABIS» si Bonlerard des Itallens. 
M 27 ATenue de FOpéra. 
« 180 BonleTard St. Germaln. 
« 44 ATenue Víctor Hugro. 
. « 14 Boalerard Poissonnlére. 
'AIX-LBS-BAINS, 21 rae de« Balsa. 
'BIARRITZ, 19 Place de la Malrle. 
HAVRE:* 94 Boulevard Francola I. 
JLIIiliB» 5 rae Faldherbe. 
XYONS, 13 me de la Répabllqae. 
BORDBAUX, 46 Coara de Fintea- 
dance* 
MARSESILIiBS, 16 me Grigrnan. 
NICE:» 33 BonleTard Daboochagre. 
ROUBAIX, 100 Rae de la Gare. 
VBRSAIIiIiBS,22 bla aT.de St.Clovd. 

BELGIUM. 

BRUSSE3LS, 56 rae de l'EScayer. 
ANTWESRP, 8 Place de M elr. 

ORE/ 

LONDON, 321 

« 62 1 

« 2 « 

** 3 1 

1 

** 169 

BRIGHTON, 
BRISTOL, 17 
DVBIilN, 59 i 
EDINBURGH 
GliASGO^ 1 
liKBDS, 13 B 
LBICESSTER, 

bera. 
LIVESRPOOIi, 
BfANCBDBSTii: 
8HBFFIBLD, 



BBRLIN, Leí] 

« Tai 

« Ale 

BRBMESN, Hi 
BONN, Kalseratrasse 20. 
BRKSliAU* Telegrraphenstrawie 6. 
CASSEjIj, Opematrasse 2. 
«COLOGNES, Schlldersrasse 114. 
DANZIG, lianfiregrasse 53. 
DRESDEN, Pragrerstrasse 44. 
FRANKFURT a. M., Goethestr. 37. 
HAMBURG, K5nl8r«traa«e 6-8. 
HANOVER, GeorsTBtraBse 23. 
LEIPZIG, UnlTeniItlItstraBse la 
MAGDEBURG, Stelnstrasae 1. 
MUENCHEN, Resldenatrasae 10. 
NUERNBERG, Kttnlgrstrasse 15. 
8TETTIN, Paradeplata 30. 
8TRASSBURG, Kleberplata 28b 
8TUTTGART, Breltestraaae 4. 
WIB8BADEN, Lnlaenstraase 7. 

The llmlted «pace In thls pase . 
dreaaes of all onr Schoola, conslatlnip 
~e obtalned ob applIcatioB at 



A USTRIA-HUNGAR Y. 

VIENNA, 13 Graben. 
BUDAPEST^ Andrassy atea 8. 
PRAGVE, Ferdinandstrasse 19. 
KARLSUAD, Haus Rabln. Krenta- 
atraase. 

RUSSIA. 

PETROGRAD, 6 NcTSky Proapect. 
MOSCOW» Kasnetzky Most 16. 
KIEFF, FunduklcTSkaya 12-14. 
IVARSAW, Bratzka 13. 

SWITZERLAND. 

ZURICH, 35 Rennwegr. 
GENEVA, 6 rae da RhOne. 
liAUSANNE, 4 Terreaox. 
BASIiE, Frelestrasse 101. 
IjUCERNE, Pnatusstraase. 

HOLLAND. 



19. 



TURKEY, 

CONSTABTTINOPIiE, 356 Grande Rn^ 
de Pera. 

ROUMANIA, 
BUKAREST, Strada Sarlndar 18. 

ÁFRICA. 

AliEXANDRIA, 10 me StantboiiL 
CAIRO, 24 Sharia Emad el Día. 
AXGIERS, 36 rae d'Isly. 
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